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Úvod 
Předmětem mé magisterské práce je komentovaný překlad odborného textu s 

komentářem a glosářem. Překládaný text pochází z technologické oblasti, s konkrétním 

zaměřením na technologii umělé inteligence (UI), který zkoumá její mezinárodní a 

společenské dopady. 

Toto téma jsem si vybral kvůli jeho aktuálnosti a celosvětovému významu. Umělá 

inteligence má významný vliv na mnoho oblastí života, včetně průmyslu, technologií a 

komunikace. Její rostoucí význam a dopad na mezinárodní vztahy a společnost mě přivedly 

k volbě tohoto tématu, které mi poskytne přehled o UI a přispěje k mé budoucí 

překladatelské praxi. Zároveň je téma umělé inteligence v drtivé většině případů 

prezentováno pozitivně, ale jeho potenciální negativní dopady jsou zřídka rozebírány. 

Cílem této práce je v první řadě provést přesný a ekvivalentní překlad textu o umělé 

inteligenci a zároveň analyzovat jeho obsah. Dalším cílem je poskytnout rozbor 

jazykových a lingvistických termínů, včetně odborné terminologie, stylistických prvků a 

lexikálních obratů. V neposlední řadě je mým cílem ukázat, jak UI ovlivňuje různé oblasti. 

Předkládaná práce se skládá ze dvou částí, a to teoretické a praktické. V teoretické 

části se nejprve věnuji historii a vývoji umělé inteligence a jejímu vlivu na strojový 

překlad, včetně etických otázek, jako je ochrana osobních údajů, vlastnictví dat a 

genderové předsudky. Také se budu zabývat využíváním strojového překladu v oblastech, 

jako jsou medicína a právo. Tyto oblasti vyžadují maximální přesnost překladu, jelikož i 

sebemenší chyba může vést k fatálním následkům. Využívání strojového překladu se 

nicméně v těchto oblastech stává čím dál běžnějším, s čímž i narůstá riziko pochybení, 

které může vést ke špatným soudním rozhodnutím, zdravotním následkům či dokonce 

úmrtí. V krátkosti se také zaměřím na post-editaci strojového překladu, jakožto na 

narůstající způsob úpravy textu. Kvalita překladů za pomoci umělé inteligence je natolik 

vysoká, že potřeba mechanického překladu klesá, zatímco potřeba post-editace textů, 

přeložených umělou inteligencí, naopak narůstá. Následuje praktická část, která bude 

začínat rozborem překládaného textu a jeho analýzou z hlediska kompozice, 

syntaktických, morfologických a lexikálních prvků a odborné terminologie. 

Za obsahovým a formálním rozborem bude následovat samotný překlad odborného 

textu o UI a rozbor nejčastěji využívaných jazykových transformací při převodu výchozího 

textu do cílového jazyka. Součástí práce jsou také dvě přílohy: terminologický glosář a 

originální text. 
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1 Teoretická část 
1.1 Úvod do teorie 

Umělá inteligence stále více ovlivňuje různé oblasti života, včetně strojového 

překladu, a má výrazné dopady na životy spousta lidí po celém světě. I přes to, že je tento 

fenomén veřejně prezentován především z pozitivního hlediska, a bezpochyby přináší 

mnoho výhod a ulehčuje každodenní rutinní činnosti, má také spoustu negativních dopadů, 

o kterých se zřídka mluví. 

Jelikož se překládaný text v praktické části práce zabývá především společenskými 

a mezinárodními dopady UI, zejména v kontextu jejího vlivu na pracovní trh, mezinárodní 

vztahy a technologickou suverenitu, a popisuje, jak UI transformuje různé průmyslové 

odvětví, a ovlivňuje mezinárodní bezpečnost a stabilitu, budu se v teoretické části věnovat 

využití UI ve strojovém překladu, kde se zaměřím na její roli v překonávání jazykových 

bariér a jejím použití v různých oblastech, jako je lékařství a právo. 

Budu se také zabývat etickými otázkami, jako je ochrana osobních údajů, 

vlastnictví dat a předsudky, které mohou ovlivnit výstupy strojového překladu. Tato část 

tedy poukazuje na to, jak může UI usnadnit komunikaci, ale zároveň přinést zdravotní, 

právní, etická a bezpečnostní rizika spojená s jejím využitím. Zdůrazním také důležitost 

regulace a zodpovědného využití, které mohou zmírnit tyto negativní, potenciálně fatální 

důsledky. 

1.2 Stručná historie umělé inteligence v překladu 

Pokusy o automatizaci překladů sahají až do 17. století, ale reálné možnosti se objevily 

teprve ve 20. století. V 30. letech 20. století podali Georges Artsrouni a Petr Trojanskij 

žádosti o patenty na překladové stroje. Trojanskij navrhl nejen automatický slovník, ale 

také systém kódování gramatických funkcí mezi jazyky. Jeho myšlenky však zůstaly 

neznámé až do konce 50. let, kdy se již objevily první počítače. (Hutchins 2014) 

Strojový překlad prošel značným vývojem v 50. letech 20. století. Počáteční modely 

strojového překladu, založené na jednoduchých systémech založených na pravidlech (rule-

based), se postupně vyvíjely až k dnešním pokročilým neuronovým sítím, které se staly 

standardem ve většině aplikací strojového překladu. Tento vývoj je znatelný zejména v 

posledních letech, kdy byla kvalita překladů výrazně posílena díky začlenění technik 

hlubokého učení. 
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Výzkum strojového překladu začal krátce po vynálezu prvního počítače a je považován 

za jednu z nej větších výzev v oblasti zpracování přirozeného jazyka. Warren Weaver 

představil koncept strojového překladu již v roce 1947, což ukazuje na dlouhodobý zájem 

o automatický překlad mezi jazyky. 

Původní strojový překlad byl založen na pravidlech (rule-based), při kterém 

systémy využívaly dvojjazyčné slovníky a ručně psaná pravidla k překladu textů. Překlad 

založený na pravidlech pracuje s morfologií, syntaxí a sémantikou obou jazyků. Vyžaduje 

tedy syntaktickou a sémantickou analýzu zdrojového textu, a pro vytvoření překladu v 

cílovém jazyce je potřeba generování syntaxe a sémantiky (Irfan 2017). Tento přístup však 

byl pracný a pravidla byla obtížně udržitelná a nepřenosná mezi různými jazyky a 

oblastmi, což omezovalo jejich škálovatelnost. Přesto byl strojový překlad zpočátku 

využíván především pro vojenské účely a v roce 1954 byl na Georgetownské univerzitě 

proveden první rusko-anglický experiment s využitím počítače IBM. Strojový překlad 

přitáhl velkou pozornost až do vydání zprávy A L P A C v roce 1966, která výzkum 

strojového překladu velmi zkritizovala, což vedlo k výraznému snížení financování. 

S nástupem dostupnosti dvojjazyčných korpusů se v novém tisíciletí začaly více 

uplatňovat takzvané „corpus-based" metody, zahrnující „example-based machine 

translation" (EBMT), „statistical machine translation" (SMT) a „neural machine 

translation" (NMT). E B M T byl navržen v polovině 80. let a zaměřoval se na vyhledávání 

podobných větných párů ve dvojjazyčném korpusu. Přestože přinášel kvalitní výsledky, 

pokrýval jen omezený rozsah překladů, což vedlo k jeho využívání hlavně v CAT 

(computer-aided translation) systémech (Wang 2021:143). 

SMT, navržený Brownem a spol. v roce 1990, umožnilo automatické učení 

překladových pravidel z velkého množství dat bez potřeby jejich ručního psaní. Tato 

metoda byla formalizována v roce 1993 a i přes počáteční složitost a převahu R B M T v 

komerčním prostředí začala postupem času narůstat na popularitě. SMT bylo podpořeno 

vydáním nástrojů jako Egypt, GIZA a GIZA++, a následně se rozšířily i SMT metody 

založené na frázích, které dále zlepšily kvalitu překladů. V roce 2006 Google zavedl svůj 

překladač založený na frázové SMT metodě. 

Statistický strojový překlad (SMT) považuje překlad za problém strojového učení. 

To znamená, že pomocí učebního algoritmu pracujeme s velkým množstvím dříve 

přeloženého textu, který se označuje jako paralelní korpus, paralelní text, bitext nebo 

multitext. (Lopez 2008) 
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Vývoj v oblasti strojového překladu (MT) a technik zpracování řeči vedl k 

pokrokům v simultánním tlumočení. První pokusy o automatický překlad řeči sahají až do 

roku 1983, kdy byl představen experimentální tlumočnický systém. Od té doby došlo k 

nárůstu a zlepšení systémů pro simultánní překlad. S příchodem neurálních strojových 

překladů a neurálního rozpoznání řeči se tyto nové systémy snaží zautomatizovat proces 

tlumočení, který je pro člověka mimořádně náročný. Rozvoj metod pro simultánní 

tlumočení by mohl významně ulehčit práci tlumočníkům a zároveň zpřístupnit 

tlumočnické služby širší veřejnosti za nižší ceny. V posledních letech se v oblasti 

simultánního tlumočení angažovaly přední výzkumné týmy a byly spuštěny komerční 

produkty, které jsou využívány na mnoha mezinárodních konferencích, čímž došlo k 

obnovenému zájmu o tuto technologii. 

V poslední době došlo k významnému pokroku v oblasti neurálního strojového 

překladu (NMT). Typický model N M T se skládá ze dvou částí: kódovací síť, která převede 

větu ze zdrojového jazyka na reálné hodnoty, a dekódovací síť, která na základě tohoto 

vektoru vytvoří překlad. Tento strojový překlad j e založen na principu neurální sítě, což je 

metoda strojového učení, která zpracovává různé vstupy a předpovídá výstupy (Koehn 

2017: 6). Tento proces lze přirovnat k lidskému překladu, kdy model nejdříve "přečte" 

celou větu ve zdrojovém jazyce a pak na základě svého porozumění této větě vygeneruje 

překlad slovo po slově. Na rozdíl od předchozích metod jako je R B M T (rule-based 

machine translation) a SMT (statistical machine translation), N M T nepotřebuje pravidla 

navržené člověkem. N M T je komplexní systém, který se přímo učí sémantické 

reprezentace a znalosti překladu z trénovacích korpusů. Díky těmto výhodám se N M T stalo 

dominantní metodou ve strojovém překladu. 

Neurální strojové překlady (NMT) zaznamenaly značné zlepšení ve schopnosti 

strojů zpracovávat kontext a nepatrné jazykové rozdíly, což dramaticky zvýšilo kvalitu 

překladů a efektivitu procesu překladu. Děti se učí jazyk tím, že poslouchají ostatní a 

rozpoznávají struktury a vzorce v jazyce. Ve světě umělé inteligence se tomu říká neurální 

strojový překlad. Tento pokrok umožnil strojovému překladu stát se důležitým nástrojem 

v mnoha aplikacích, od automatického překladu webových stránek po aplikace pro překlad 

v reálném čase (Liu, Afzaal 2021: 66). 

Přestože byl v oblasti strojového překladu učiněn značný pokrok, stále existují výzvy, 

jako je překlad mezi jazyky s odlišnými strukturami a zachování kulturních rozdílů. Tyto 

problémy poukazují na omezení současných technologií a na oblasti, které vyžadují další 

výzkum (Wang 2021:143, 144, 150). 
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1.3 Sledování překladatelů během práce 

Vzhledem k rostoucí globální poptávce po překladech čelí překladatelé, dodavatelé i 

zákazníci zvýšenému tlaku v důsledku větších objemů práce a těsnějších termínů. V tomto 

kontextu hraje klíčovou roli efektivita a produktivita, které umožňují včasné dodání. 

Prudký technologický rozvoj spojený s příchodem umělé inteligence vedl k rozšíření 

metod hodnocení překladových produktů a procesů, které jsou nyní snadno dostupné. 

Sledování činnosti je jednou z takových metod, kteráj e používána nejen v překladatelském 

průmyslu, ale i v mnoha dalších oblastech. Evropská unie například financovala projekty, 

které zahrnovaly sledování v oblastech zdraví, bezpečnosti, elektřiny a mobility. Diskuse 

o sledování mají tedy širší význam v kontextu umělé inteligence a dohledu a staly se 

součástí našich životů od pandemie Covid-19. 

V kontextu překladu zahrnuje sledování činnosti sběr různých behaviorálních dat 

od překladatelů během práce na textu, například zaznamenáním času a aktivit na 

klávesnici. Mnoho překladatelských společností již používá nějakou formu sledování k 

hodnocení produktivity svých překladatelů. Některé společnosti nyní sledují i externí 

překladatele, ať už jde o výpočet hodinové mzdy nebo monitorování pokroku. I když může 

být sledování v určitých případech oprávněné, praxe je kontroverzní a v zásadě 

neregulovaná. Některé online překladatelské platformy již implementují sledování jako 

výchozí možnost. Nicméně sledování by mohlo mít také potenciálně pozitivní aplikace, 

například jako prostředek pro překladatele, aby si uvědomili své pracovní procesy, nebo 

k zaručení práv interních překladatelů, tj. aby byly dodrženy jejich přestávky a pracovní 

kalendář. Přestože jsou tyto perspektivy protichůdné, překvapivě málo výzkumů se 

zabývalo tím, jak je sledování činnosti vnímáno a jak jsou nástroje pro zvyšování 

produktivity používány profesionálními překladateli v jejich každodenní práci. 

Studie „Translation Productivity" se zaměřila na profily různých účastníků, nástroje 

pro sledování a proměnné produktivity, následované procesy sběru dat projektu a 

dotazníku. Tento výzkum odhalil různorodé pocity účastníků v průběhu studie. 

Překladatelé byli požádáni, aby popisovali své pocity vůči sledování své aktivity a 

používání nástrojů pro zvýšení produktivity. Zajímavým zjištěním z této části dotazníku 

bylo kolísání osobních pocitů, jak studie postupovala. 

Interní překladatel obecně vyjadřoval velmi pozitivní názory na význam měření vlastní 

produktivity a zřídka kritizoval nástroje pro sledování. Přesto při popisování svých pocitů 
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vyjádřil protichůdný postoj k sledování, naznačující, že někdy to může působit jako 

břemeno a vyvolává pocit, že je nutné neustále překračovat určitý práh. Externí překladatel 

zažíval naopak během studie kolísání pocitů: zpočátku byl "zvědavý", když byla zkušenost 

čerstvá, nicméně s časem se začaly objevovat etické úvahy o tom, jak by nástroje pro 

sledování mohly být klienty využívány, a sledování se mohlo zdát "vtíravé", "nevhodné" 

a "narušující". Externí překladatel naznačil, jak by sledování produktivity mohlo vést k 

profilování a srovnávání. 

Externí překladatel také poznamenal, jak může být sledování používáno jako forma 

posuzování. Většina překladatelů v této studii si byla vědoma potenciálních problémů, 

které přináší technologie sledování. Na rozdíl od obvyklého předpokladu, že vyšší 

produktivita znamená rychlejší práci a že rychlost je vždy dobrá, poukázali překladatelé 

na to, že 'být pomalý' může být pozitivní, pokud je to prezentováno jako znak pečlivosti. 

Překladatelé také zdůraznili důležitost autonomie pro profesionální externí překladatele, 

sledování by tak mohlo být zvláště problematické pro překladatele samostatně výdělečně 

činné. 

Výzkum zdůrazňuje nezbytnost zavedení mechanismů souhlasu při práci online a na 

zvýšení transparentnosti platforem ohledně sbíraných dat a důvodů jejich sběru. 

Zainteresované strany by měly spolupracovat na implementaci etických praxí. 

Jelikož může sledování podporovat nespravedlivé praktiky vůči překladatelům a 

regulace sledování aktivit zatím de facto neexistují, je důležité další zkoumání právních 

důsledků této problematiky. 

Data naznačují, že praktiky sledování pravděpodobně ovlivňují externí a interní 

překladatele různě. Negativní následky sledování aktivit mohou být pro samostatně 

výdělečně činné překladatele vnímány intenzivněji, jelikož si mnozí z nich zvolili práci na 

volné noze právě kvůli vyhnutí se typu monitorování a kontroly, které sledování aktivit 

obvykle zahrnuje (Ragni et. al., 2022: 4, 20-25). 

1.4 Strojový překlad v lékařství a právu 

Využití strojového překladu se stalo běžnou součástí překonávání jazykových bariér 

nejen v osobním, ale i veřejném životě. Jeho pronikání do rizikových oblastí, jako jsou 

zdravotnická zařízení a soudní síně, s sebou nese důležité otázky bezpečnosti a přesnosti. 

Přestože technologie strojového překladu nepřestává postupovat kupředu, a v současné 
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době je reprezentována především neurálními sítěmi, které produkují plynulé a zdánlivě 

přirozené překlady, musíme si být vědomi i možných rizik plynoucích z jejich používání. 

Nebezpečí chybně přeložených frází, které mohou mít v medicínském kontextu fatální 

důsledky, nesprávně interpretovaných právních termínů mohou naopak vést k justičním 

omylům, což vyžaduje důkladnější zkoumání a interdisciplinární přístup k hodnocení 

dopadů strojového překladu. 

Studie poukazují na to, že i v pokročilých systémech, jako je Google Translate, který 

je používán k překladu miliard vět ročně, existují značné slabiny, zvláště když se jedná o 

překlad neobvyklých nebo kriticky důležitých frází. Tento stav zvyšuje potřebu lepšího 

porozumění limitům technologie a současně zdůrazňuje důležitost většího povědomí o 

kapacitách i omezeních strojového překladu u široké veřejnosti. V této souvislosti je 

klíčové rozvíjet výzkum a strategie, které by napomohly bezpečnějšímu a 

informovanějšímu používání strojový překlad v oblastech, kde je riziko chyb kriticky 

vysoké (Vieira, O'Hagan, O'Sullivan 2020:1515). 

1.3.1. Strojový překlad v lékařství 

Jan Hendl rozděluje překlad lékařského jazyka na dvě klíčové oblasti. První se 

zabývá překladem lékařské terminologie mezi různými jazyky, zatímco druhá oblast se 

zaměřuje na převod odborného lékařského dialogu do výrazů srozumitelných širší 

veřejnosti. Obě oblasti jsou důležité, protože zlepšují komunikaci, ať už mezi jazyky, nebo 

mezi různými skupinami lidí. (Hendl 2023: 8) 

Překlad lékařských pojmů mezi jazyky může zjednodušit mezinárodní spolupráci 

ve výzkumu i při zavádění lékařských technik. Jazyk je často jednou z hlavních překážek 

celosvětové spolupráce, a s pomocí velkého jazykového modelu (LLM) lze tuto bariéru 

výrazně snížit. 

Pacienti s omezenou znalostí anglického jazyka čelí komunikačním bariérám ve 

zdravotnictví anglicky mluvících zemí. Přestože písemná komunikace zvyšuje 

porozumění, standardně předložené instrukce nemohou reflektovat specifika pacienta, 

například v otázkách dávkování léků. 

Při klinickém vyšetření může lékař, který se potýká s jazykovou bariérou a nemá k 

dispozici profesionálního tlumočníka, použít strojový překladatel ke komunikaci s 

pacientem. Strojový překlad lze využít k upřesnění anamnézy pacienta, přezkoumání 
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klinické diagnózy nebo objasnění doporučeného plánu léčby a následné péče (Randhawa 

et. al. 2013). Nástroje pro strojový překlad, včetně Google Translate (GT), mají potenciál 

zlepšit komunikaci s těmito pacienty, nicméně dřívější studie ukázaly jejich omezenou 

přesnost. Jedna studie odhalila, že španělské překlady informačních materiálů pro pacienty 

od GT dosahovaly 60% přesnosti, přičemž 4 % překladů obsahovalo závažné chyby. V 

roce 2017 Google Translate aktualizoval svůj algoritmus překladu a prohlašoval o jeho 

významném zlepšení. V této studii byla hodnocena schopnost GT překládat pokyny k 

propuštění z pohotovosti do španělštiny a čínštiny. 

Přestože nový algoritmus GT přinesl vyšší přesnost a menší počet chyb s vážnými 

následky ve srovnání s dřívějšími výsledky, bylo zjištěno, že 2 % překladů do španělštiny 

a 8 % překladů do čínštiny mělo potenciál způsobit významné zdravotní riziko. GT tedy 

může sloužit jako doplňková podpora (nikoli náhrada) písemných anglických instrukcí, ale 

měl by obsahovat varování o možné nepřesnosti překladů (Khoong, Elaine C. et al 2019). 

Také bylo provedeno vyhodnocení deseti běžně používaných lékařských frází ve 

26 jazycích, což zahrnovalo jazyky západní a východní Evropy, Asie a Afriky. Z 260 

překladů bylo 150 překladů správně, nicméně téměř polovina (110) obsahovala vážné 

chyby. Nejnižší úspěšnost měly africké jazyky, za nimi následovaly asijské jazyky, 

zatímco západní evropské jazyky dosahovaly nej lepších výsledků. Nejlépe přeloženou 

frází mezi všemi jazyky byla fráze „Your husband has the opportunity to donate his 

organs ", neboli: „Váš manžel má možnost darovat orgány", zatímco fráze „Your child has 

been fitting", neboli „Vaše dítě má záchvaty", bylo přeložen správně pouze v necelých 

osmi procentech případů. V některých jazycích došlo k vážným překladovým chybám, 

jako například překlad do svahilštiny, kde bylo dítě označeno za mrtvé, místo toho, aby 

bylo uvedeno, že dostává záchvaty. Další významné chyby byly zaznamenány také v 

polštině, maráthštině a bengálštině, kde došlo k nesprávným a často až komickým 

interpretacím lékařských termínů (Patil a Davies 2014). 

V dalším příkladu byly anglické články o depresivních poruchách přeloženy do 

zjednodušené čínštiny pomocí Google Translate. Přijatelnost sémantického rozdílu mezi 

původními anglickými texty a jejich automaticky přeloženými verzemi byly posuzovány 

po zpětném překladu do angličtiny. Na základě zpětných překladů byly odhaleny chyby 

symptomů depresí. 

V následující tabulce jsou ilustrativní příklady chyb překladu způsobených 

nástrojem N M T (neurální strojový překlad). Při použití Google Translate bylo také 

zjištěno, že slovo „deprese" bylo konzistentně přeloženo jako „frustrace" do čínštiny, 
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slovo „vina" bylo přeloženo jako „ostuda" do hindštiny a slovo „soudný" bylo přeloženo 

jako „kritický" do španělštiny. Pro uživatele bez dvojjazyčných dovedností, jako jsou 

profesionální překladatelé k ověření pravosti automatického překladu, nebo bez 

zdravotnické gramotnosti, jako jsou lékaři, může být použití neurálního strojového 

překladu (NMT) k posouzení nebo diagnostice duševních zdravotních stavů zavádějící, 

což může vést k diskriminačním postojům nebo chování vůči jednotlivcům projevujícím 

mírné až těžké symptomy duševní poruchy (Want et. al., 2021). 

Obr. č. 2 (Zpětný překlad do angličtiny z čínštiny pomocí Google Translate) 

Original english material Backtranslation from simplified Chinese using GT 
A low mood that doesn't lift may be a sign of depression. However, 
depression isn't just about low mood. You may experience the following: 
Feeling bored or restless. 
Harassment is behaviour which frightens you and causes you 
distress oraiarm. 
Depression can change how you feel physically, your thinking, your 
emotions, and your behaviours: 
Irritability and restlessness 
Aggressive, abusive, or controlling behaviour. 
The Physical Effects of Depression: 
Psychomotor 
High blood pressure 
Medication side effects 
Coping. 
Clinical depression is marked by a depressed mood: 
Impaired concentration, indecisiveness 
Insomnia or hypersomnia (excessive sleeping) 
Restlessness or feeling slowed down 
Recurring thoughts of death or suicide 

Low mood that doesn't get better may be a sign of depression. However, 
depression is more than just a low mood. You may encounter the following 
situations: 
Feeling bored or upset. 
Harassment is behaviour that scares you and causes you pain or panic. 
Depression can change your body's feelings, ways of thinking, emotions, 
and behaviours: 
Anxious 
Offensive, abusive, or controlling behaviour. 
The Physiological Effects of Depression: 
Mental movement 
Hypertension 
Drug side effects 
Response 
Clinical depression is characterised by low mood: 
Inattention, indecision 
Insomnia or too much sleep (too much sleep} 
Fidgeting or feeling slow 
Repeated thoughts of death or suicide 

Zdroj: Wang et. al., 2021 

Zdravotníci používající GT by mohli snížit potenciální riziko tak, že pacientům 

umožní číst překlady během ústních instrukcí; byli by pozorní na pravopis a gramatiku; a 

vyhýbali se složité gramatice, lékařskému žargonu a hovorové angličtině. (Khoong, Elaine 

C. etal2019) 

1.3.2. Strojový překlad v právu 

Strojový překlad může mít negativní dopad také v právním kontextu. Například při 

získávání souhlasu k prohlídce v rámci policejních zásahů vedlo spoléhání se na strojový 

překlad k nedorozuměním a potenciálním porušením ústavních práv. V jednom případě, 

United States v. Salaš Antuna, soud rozhodl, že i přesto, že fráze "^Puedo buscar?" nebyla 

přesným překladem, policista na ni spoléhal v dobré víře, a tak byl důkaz získaný během 

9 



prohlídky přijat. Nicméně ve druhém případě, United States v. Cruz-Zamora, soud shledal, 

že dotyčný nemusel plně porozumět otázce přeložené přes Google Translate, a proto byly 

důkazy získané během prohlídky vyřazeny z procesu (Texas Bar Journal 2019: 94). 

V dalším soudním sporu obvinila Společnost Novelty Textile, Inc., zabývající se 

textilním průmyslem, společnosti Xtaren a Windsor Fashions, Inc. z porušení copyrightu 

na design, který vlastní. V rámci sporu byly předloženy důkazy, mezi kterými byly i 

dokumenty přeložené pomocí Google Translate. Soud však zdůraznil, že překlady Google 

Translate nejsou dostatečně spolehlivé pro právní účely a odmítl je jako důkaz kvůli jejich 

nespolehlivosti. Tyto případy ukazují, jak mohou nedostatečné překlady ovlivnit výsledek 

soudního řízení, spravedlnost a důsledky pro obě strany (Novelty Textile, INC. v. Windsor 

Fashions 2013). 

Dřívější výzkumy využití strojového překladu v právních kontextech často 

zkoumají přesnost překladu právních textů, tyto studie však mohou opomíjet praktické 

problémy hodnocení kvality překladů. Kritika se týká zejména toho, jak je hodnocení 

kvality překladu subjektivní a závislé na kontextu, což může vést k nepřesnostem v 

hodnocení systémů strojového překladu (Vieira, O'Hagan, O'Sullivan 2020:1524). 

Madison Wahler navrhuje stanovení minimálních požadavků na přesnost jako 

možné řešení rizik spojených s používáním strojového překladu v právu. Přesto bývá v 

praxi obtížné dosáhnout dostatečné přesnosti, jelikož závisí na složitosti původního textu 

a na metodě hodnocení použité pro posouzení systému. Rostoucí závislost právníků na 

technologii strojového překladu s sebou nese riziko právních omylů způsobených chybami 

v překladech (Wahler 2018: 112, 113). 

1.5 Etika a umělá inteligence 

Neurální strojový překlad může usnadnit komunikaci nad rámec starších metod, 

jeho použití má nicméně svoje důsledky. Vývoj technologií není eticky neutrální; odráží 

hodnoty těch, kdo je vyvíjejí. V následující části se budu zabývá etickými otázkami 

spojenými se strojovým překladem, počínaje sběrem dat a jeho opětovným využitím, až 

po to, jak strojový překladu koresponduje s hodnotami a kodexy překladatelů. Zvážím, zda 

mohou systémy odrážet "dobré" hodnoty a eliminovat zkreslení ve svých výstupech, a jaký 

přínos má strojový překlad pro budoucí vývoj společnosti. 
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Co je to etika? Etika se zabývá zkoumáním morálky, dobra a zla, a klade otázky o 

tom, jak nejlépe žít. Starověcí řečtí filozofové jako Sokrates a Aristoteles rozvíjeli pojmy 

dobrého života a ctností, které mají lidem umožnit dosáhnout osobního rozkvětu. Moderní 

etika nabízí různé přístupy k rozhodování o morálnosti akcí, jako je maximalizace štěstí 

pro většinu nebo jednání z čistých motivů. Aplikovaná etika se zaměřuje na konkrétní 

situace a často využívá etické kodexy, které řídí profesionální chování. 

V kontextu strojového překladu je důležité zvážit etické aspekty vývoje a používání 

technologií, včetně možného vlivu na diverzitu a udržitelnost (Kenny 2022: 121, 122). 

1.4.1. Vlastnictví dat a jejich využití 

Při zkoumání překladu jako výsledku kreativní činnosti překladatele je důležité si 

položit otázku, zdaje možné tento výsledek chránit, a pokud ano, v jaké míře a za jakých 

podmínek. Obvykle bývají duševní výtvory člověka chráněny zákonem, ale není tomu tak 

vždy bez výjimky. I když uznáme, že překladatelská práce je vždy tvůrčí činností, je 

důležité zvážit, zda každý překlad zasluhuje ochranu. „Existuje mezi původním a 

přeloženým dílem nějaký vztah, nebo jde o nezávislá díla? Je překlad vnímán jako kopie 

původního díla v jiném jazyce? A jaké postavení má překladatel jako tvůrce překladu?" 

Těmito otázkami se zabývají odborníci nejen z oblasti filozofie, ale také práva. (Vargová, 

Varga 2023: 771) 

Technologie poháněné daty, zejména neurální strojové překlady, vyžadují rozsáhlé 

množství dat pro trénink, což vyvolává otázky j ej ich etického využití. Například, i když j e 

legální používat existující překladová data pro trénink systémů, může to být eticky sporné, 

pokud to vede k nevýhodám pro původní tvůrce dat, jako je snížení jejich odměn nebo 

neoprávněný prodej dat třetím stranám. 

Další důležitou otázkou je vlastnictví dat a související práva. V mnoha případech 

mohou být data použita bez vědomí nebo explicitního souhlasu tvůrců, což vyvolává 

otázky o ochraně osobních údajů a autorských právech. Právní rámce často nejsou 

dostatečně vybaveny na to, aby řešily tyto moderní výzvy, což vyžaduje aktualizaci a 

rozšíření existujících zákonů, aby lépe reflektovaly potřeby a ochranu jak tvůrců, tak 

uživatelů překladových dat. 

Dalšími potenciálními riziky může být zneužití dat, ztráta důvěry mezi překladateli 

a firmami, a další etická dilemata spojená s automatickým překladem, které mohou vést k 
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právním sporům a poškození reputace. Překladatelé se mohou setkat s komplikacemi, 

pokud jsou jejich data využita pro trénink strojových překladových systémů, což může být 

v rozporu s jejich etickými přesvědčeními. Představme si například následující situaci: 

Překladatel A mohl podepsat smlouvu umožňující využití jeho překladových dat k tréninku 

systémů strojového překladu bez vědomí konečného použití těchto dat. Pokud firma, pro 

kterou pracuje, rozhodne prodat tyto strojové překlady externím klientům, včetně výrobců 

zbraní, může se překladatel A nevědomky stát součástí dodavatelského řetězce pro zbrojní 

průmysl, i když s takovým použitím jeho práce nesouhlasí nebo o něm vůbec neví. Z tohoto 

důvodu je třeba zvážit zavedení minimálních standardů pro kvalifikaci překladatelů a 

pravidel pro používání technologie překladu, aby bylo zajištěno spravedlivé a etické 

využívání technologií. 

V některých jurisdikcích je zaměstnavatel, který zaplatil za překlad, považován za 

právoplatného vlastníka dat, zatímco v jiných může dojít k převodu vlastnictví, což 

umožňuje jejich další využití. Často nedochází k vyžádání svolení pro opětovné použití 

získaných dat. Pokud překladatelé nemají možnost ovlivnit konečné využití své práce, 

může tato nejasnost v použití dat vést k etickým dilematům (Kenny 2022: 123, 124). 

1.4.2. Osobní údaje a soukromí 

Osobní údaje, které umožňují identifikaci jedince, jsou chráněny evropským 

nařízením GDPR (General Data Protection Regulation), které od roku 2018 stanovuje 

přísná pravidla pro sdílení a opětovné využití osobních údajů v rámci E U . GDPR ukládá 

organizacím povinnost hlásit porušení ochrany dat a stanovuje vysoké pokuty za jejich 

nedodržení, což může vést až k pokutám ve výši €20 milionů nebo 4 % z ročního obratu. 

Tato regulace má za cíl zvýšit kybernetickou bezpečnost a omezit využívání serverů mimo 

území EU. Jakékoli sekundární využití osobních údajů by mělo být pokryto povolením 

uděleným pro původní užití, s některými výjimkami pro účely výzkumu. Vzhledem k 

tomu, že porušení ochrany dat může mít negativní dopad na důvěru spotřebitelů, tržní 

hodnotu a veřejné vnímání společnosti, některé společnosti se mohou snažit takové 

incidenty utajit. Transparentnost by však ideálně vedla k větší veřejné důvěře v organizaci. 

Dále je důležité si uvědomit, že ne všechna porušení ochrany dat jsou si rovna; některá 

mohou být dílem "etických hackerů" zaměstnaných organizací k identifikaci 

bezpečnostních rizik, zatímco jiná mohou mít za cíl získání dat pro osobní prospěch 
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„běžných" hackerů. V kontextu rostoucího využívání webových platforem pro překlad se 

překladatelé stávají stále více zranitelnými vůči zneužití svých osobních dat. Data z 

překladatelské činnosti tak mohou být propojována s dalšími osobními údaji a umožnit tak 

třetím stranám vyvozovat závěry o nich jako jednotlivcích nebo členech určité skupiny. 

Tyto platformy snižují kontrolu překladatelů nad jejich vlastními daty a umožňují dohled 

nad jejich pracovními aktivitami. V současné době probíhá snaha o anonymizaci 

překladových dat, tento proces je nicméně obtížný (Kenny 2022: 127). 

Problém úniku dat se týká také takzvaných chatbotů, které jsou navrhovány tak, 

aby snižovaly potřebu lidské účasti v tradičních konverzacích, například v e-shopech, 

bankovnictví, lékařských poradnách, psychoterapii a dalších oblastech, v souladu s 

pravidly GDPR. Zvláště během pandemie COVID-19 se ukázalo, že chatboti mohou být 

velmi užiteční a mohou šetřit čas, například na horkých linkách. V pandemických situacích 

však mohou lidé méně dbát na sdílení osobních údajů a odhalování svých strachů a obav. 

Chatboti pracují s daty uživatelů, a dokonce se z těchto dat 'učí'. To znamená, že by mohli 

být považováni za bezpečnostní problém, protože uživatelé většinou nevědí, jak jsou jejich 

citlivé osobní údaje zpracovávány, ukládány nebo dokonce sdíleny. Tato situace není 

považována za ideální a nové nařízení o ochraně osobních údajů, známé jako GDPR, také 

poukazuje na problémy spojené s bezpečností. 

Obecné nařízení o ochraně osobních údajů (GDPR) je považováno za zlatý 

standard mezi předpisy o ochraně soukromí a slouží jako příklad pro ostatní státy. Chatboti 

mají přístup k široké škále osobních identifikačních informací a osobních údajů o svých 

uživatelích. Pokud má chatbot přístup k osobním údajům uživatele, musí dodržovat 

předpisy GDPR. Článek 5 (e) GDPR stanovuje, že osobní údaje smí být uchovávány pouze 

po dobu nezbytně nutnou pro účely, pro které jsou zpracovávány. 

Regulace GDPR zdůrazňuje, že každá technologie, která využívá osobní údaje 

uživatelů, musí udržovat přísné zabezpečení, aby nedošlo k porušení osobních práv a úniku 

osobních údajů. Každý chatbot musí mít zároveň „vhodná bezpečnostní opatření" před 

neoprávněným vniknutím do systému. 

Osobní údaje jakéhokoli typu tak musí plně zachovávat svou důvěrnost. Každý 

subjekt využívající chatboty a další technologie pracující s osobními a citlivými daty musí 

zajistit, aby k uloženým osobním údajům měl přístup pouze oprávněný uživatel. 

Povinnosti správy dat pro procesy autorizace a autentizace mohou snížit 

bezpečnostní výzvy chatbotů. Mnoho společností, které vytvářejí platformy pro tvorbu 

chatbotů, přidalo příkazy jako „Request Download Data", „Delete Personál Data" nebo 
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„Change Personál Data", které uživatelům poskytují určitou kontrolu nad jejich osobními 

údaji. 

Další problematikou je provozování chatbotů na třetích stranách a komunikačních 

sítích, jako jsou Facebook Messenger, Viber, WhatsApp, Twitter, Facebook a Linkedln. 

Tyto platformy mají rozdílné zásady týkající se toho, co patří uživateli a co společnosti, 

když uživatel využívá jejich služby. V roce 2018 bylo například na Facebooku aktivních 

více než 300 000 chatbotů, které mezi lidmi a podniky vyměnily 8 miliard zpráv. To je 

čtyřikrát více než v roce 2017. Tyto a podobné společnosti hodnotí data získaná z chatbotů, 

která mohou zahrnovat cookies, uživatelské preference, hlavní témata diskusí různých 

skupin, aktivitu, jazyk, pozitivní/negativní zprávy a další rysy, které lze z chatbotů 

extrahovat a prodat jiným zákazníkům. Všechny tyto prvky spadají do kategorie osobních 

identifikačních informací a jsou velmi cenné pro personalizaci a vyhledávání informací. 

Nedávno Facebook WhatsApp změnil své podmínky a zásady ochrany osobních 

údajů tak, aby umožnil propojení WhatsApp s dalšími společnostmi Facebooku a využití 

některých informací shromážděných z WhatsApp. To znamená, že obchodní zprávy 

mohou být využívány pro komerční účely a některé z nich jsou také ukládány na serverech 

Facebooku. Jak bylo zmíněno na začátku tohoto odstavce, mnoho obchodních zpráv je 

vytvářeno obchodními chatboty. Tyto aspekty by měly být zváženy při posuzování 

ochrany soukromí a bezpečnosti dat u chatbotů provozovaných na platformách třetích stran 

(Hasaletal. 2021:7, 8, 9). 

1.4.3. Předsudky vůči pohlaví ve strojovém překladu 

V současné době narůstá znepokojení mezi akademiky, výzkumnými laboratořemi 

a hlavními komerčními médii ohledně jevu zvaného „strojová zaujatost". Tento jev se týká 

statistických modelů, které nevědomky reflektují společenské nerovnosti, jako jsou 

pohlavní a rasové předsudky. V poslední době bylo nahlášeno několik případů, kdy 

nástroje umělé inteligence projevily škodlivou zaujatost vůči určitým menšinám, včetně 

případů rasově zaujatých předpokladů kriminálního chování, iPhone X od Apple selhal ve 

schopnosti rozlišit mezi dvěma Asiaty a skandálu s Google Photos, kde byli lidé s černou 

pletí mylně klasifikováni jako gorily. 

Ve studii z roku 2019 byl sestaven obsáhlý seznam pracovních pozic z U.S. Bureau 

of Labor Statistics (BLS), který byl použit k vytvoření vět typu "He/She is an Engineer" 
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(kde "Engineer" je nahrazen relevantní pracovní pozicí) ve 12 různých rodově neutrálních 

jazycích, jako jsou maďarština, čínština nebo jorubština. Tyto věty byly přeloženy do 

angličtiny pomocí Google Translate. Tyto data o četnosti výskytu mužských, ženských a 

rodově neutrálních zájmen v překladech byly následně analyzovány. Analýza ukázala, že 

Google Translate má silnou tendenci používat primárně mužská zájmena, zejména v 

oborech s nerovnoměrným zastoupením pohlaví nebo stereotypy, jako jsou pozice ve 

vědeckých, technologických, inženýrských a matematických oblastech. 

Na základě těchto dat bylo zjištěno že Google Translate neodráží reálné rozložení 

žen v pracovním prostředí. Z výsledků experimentu vyplývá, že Google Translate 

upřednostňuje mužská zájmena mnohem častěji, než by odpovídalo demografickým 

údajům. 

Google Translate patří mezi nej větší veřejně dostupné nástroje pro strojový 

překlad, s denním počtem uživatelů přesahujícím 200 milionů. Tento nástroj původně 

využíval data zjednání OSN a Evropského parlamentu a od roku 2014 získává obsah také 

od svých uživatelů prostřednictvím iniciativy „Translate Community". V poslední době se 

objevují obavy ohledně genderových asymetrií v jeho překladovém mechanismu, což 

někteří kritizují jako "sexistické". Tyto obavy mají oporu ve vědeckých studiích, které 

ukázaly, že techniky pro vkládání slov mají tendenci reprodukovat genderové stereotypy. 

Pro odstranění těchto předsudků byl navržen mechanismus, který úspěšně snížil počet 

stereotypních analogií z 19 % na 6 %, aniž by to významně ovlivnilo funkčnost těchto 

technik. Tato pozitivní zjištění naznačují možnost aplikace podobných technik pro 

eliminaci genderového zkreslení ve výstupech z Google Translate. 

Statistický překladový nástroj by měl co nejvíce odrážet stávající sociální 

nerovnosti, protože překládá z příkladů vytvořených společností a nevyhnutelně tak 

přejímá určité existující zkreslení. Diskutuje se o tom, že jazyk může ovlivňovat vnímání 

světa člověka, a proto může gramatické rozlišování pohlaví v některých jazycích posilovat 

genderové předsudky. V jazycích jako je angličtina, kde je možné dosáhnout genderové 

neutrality, by překladové nástroje měly tuto neutralitu udržet a nevytvářet automaticky 

mužské nebo ženské varianty (Prates et. al., 2019). 
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Obr. č. 1 (Překlad pracovních pozic z maďarštiny) 

Translate Turn off instant translation 

Bengali English Hungarian Detect language - % English Spanish Hungarian -I I ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ M I I | | BHBH^H I I 

ö egy ápoló. x she's a nurse. 
ö egy tudós. he is a scientist. 
ô egy mérnok. he is an engineer. 
ô egy pék. she's a baker. 
ô egy tanár. he is a teacher. 
ö egy esküvöi szervezö. She is a wedding organizer. 
ô egy vezérigazgatója. he's a CEO. 

1r 0 < 
110/5000 

Zdroj: Prates et. al., 2019 

1.6 Hodnocení a post-editace strojového překladu 

Technologický pokrok a konkurenční tlak vedou k potřebě přeložit mnohem více 

obsahu než kdykoli předtím, a to nejen rychleji, ale také s výrazně nižšími náklady. Je 

proto nezbytné hledat způsoby, jak zajistit, aby byl proces překladu co nejrychlejší, 

nejpřesnější a nej efektivnější - ať už za použití softwarových nástrojů, nebo bez nich. V 

tomto kontextu získává klíčový význam role strojového překladu a následné post-editace. 

Podobně významnou změnou prošel i výzkum překladu: badatelé se odklánějí od 

zkoumání koncepčních a pedagogických otázek a více se soustředí na sběr systematických 

empirických dat z reálných překladatelských úkolů, které zahrnují průmyslové a kognitivní 

překladatelské procesy. Díky tomu dnes působí více výzkumníků, jsou k dispozici 

pokročilejší výzkumné nástroje a také množství podrobnějších dat ve srovnání se stavem 

před pouhými deseti lety. 

Podle Whitea a O'Connella bylo hodnocení strojového překladu vždy mimořádně 

náročné. Toto tvrzení platí dodnes. Hodnocení má v oblasti strojového překladu zásadní 

význam, protože pomáhá zjistit úroveň kvality výstupu systému, jak si vede ve srovnání s 

ostatními systémy a zdaje dostatečně kvalitní pro základní pochopení nebo další úpravy. 

Hodnocení je však také složité, a to kvůli subjektivitě, času a nákladům, které s tím souvisí. 

Z kognitivního hlediska je hodnocení strojového překladu silně závislé na lidském 

vnímání, což je zároveň výhodou i slabinou. Bylo zjištěno, že hodnocení prováděné lidmi 
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postrádá shodu mezi jednotlivými hodnotiteli, ale i přes to zůstává zásadní, protože 

hlavními uživateli výstupů jsou lidé a dokážou přesně posoudit závažnost chyb (0'Brien 

2017: 314). 

S rostoucím objemem textu, který je třeba překládat rychleji a za nižší cenu, se 

post-editace strojového překladu stala nezbytnou praxí. I přes to, že je to mentálně náročná 

úloha, často se o ní uvažuje jen jako o opravě chyb vytvořených strojovým překladem, 

místo aby byla chápána jako tradiční překlad. Tento pohled vede k domněnce, že post-

editace je jednodušší než samotný překlad, což se odráží v nižších cenových sazbách. 

Rostoucí potřeba po překladech vedla ke vzniku dvou úrovní post-editace, 

rozlišovaných jako lehká a úplná. Lehčí varianta post-editace zahrnuje provedení pouze 

nezbytných úprav co nejrychleji, zatímco úplná post-editace opravuje všechny chyby a 

vyžaduje více času. Obě varianty by však měly být rychlejší než tradiční překlad bez 

podpory překladových nástrojů. 

Standard ISO 18857 definuje lehkou post-editaci jako proces, při kterém se provádí 

pouze nezbytné úpravy, které zajišťují srozumitelnost textu bez úsilí vytvořit překlad 

srovnatelný s lidským překladem. Úplná post-editace se pak snaží dosáhnout kvality plně 

srovnatelné s tradičním překladem. 

Obr. č. 3 (Rozdíly mezi lehkou a úplnou post-editací) 

Lehká post-editace Úplná post-editace 
Cílem je sémanticky správný překlad. Cílem je gramaticky, syntakticky a sémanticky 

správný překlad. 

Zajistit, aby klíčová terminologie byla přeložena správně 
a nepřeložené termíny patřily na klientův seznam 
"Nepřekládat". 

Zajistit, aby klíčová terminologie byla správně 
přeložena a nepřeložené termíny patřily na klientův 
seznam "Nepřekládat". 

Zajistit, aby nedošlo k neúmyslnému přidání nebo 
vynechání informací. 

Zajistit, aby nedošlo k neúmyslnému přidání nebo 
vynechání informací. 

Opravit jakýkoli urážlivý, nevhodný nebo kulturně 
nepřijatelný obsah. 

Opravit jakýkoli urážlivý, nevhodný nebo kulturně 
nepřijatelný obsah. 

Použít co nejvíce původního výstupu MT. Použít co nejvíce původního výstupu MT. 

Základní pravidla pravopisu platí. Uplatnit základní pravidla pravopisu, interpunkce a 
dělení slov. 

Není třeba provádět stylistické úpravy. 

Není třeba restrukturalizovat věty pouze za účelem 
zlepšení přirozeného toku textu. 

Zajistit správné formátování. 
Zdroj: (Kenny 2022: 109) 
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Hlavním cílem post-editace je zajistit srozumitelnost výsledného textu, přesnou 

shodu mezi zdrojovým a cílovým textem a dodržení požadavků stanovených 

poskytovatelem překladatelských služeb. Aby se tyto cíle naplnily, je nutné dodržovat 

kritéria, jako jsou konzistentní terminologie a přesnost terminologických pojmů, 

dodržování jazykových standardů, správné formátování, zaměření na cílové publikum a 

účel překladu. 

Rozdíl mezi lehkou a úplnou post-editací může být subjektivní a liší se v závislosti 

na organizaci nebo projektu. 

Co nej větší využití z výstupu strojového překladu je klíčové, i když mohou mít 

překladatelé nutkání ho ignorovat a překládat přímo ze zdrojového textu. Neuronový 

strojový překlad však zlepšil kvalitu surového výstupu natolik, že je často užitečný. 

Úrovně post-editace j sou také spojeny s různými úrovněmi kvality. Lehkou post-

editaci lze vnímat jako snahu o "dostatečně dobrou kvalitu", zatímco úplná post-editace je 

srovnatelná s lidským překladem. (Kenny 2022: 107,108) 

Post-editace může být prováděna v libovolném textovém editoru, nejčastěji se však 

používají nástroje s překladovou pamětí v CAT (computer-aided translation) nástrojích. 

Ty kombinují dříve přeložené části s návrhy ze strojového překladu. Překladatel může 

upravit nastavení, aby viděl návrhy z obou systémů současně a vybral ten nej lepší. Přesná 

shoda z překladové paměti je obvykle spolehlivější než návrhy od strojového překladu, 

nicméně pokročilé systémy strojového překladu mohou být užitečnější než částečné shody 

z překladové paměti. Překladatel tak získává více možností a podpory při práci. 

Tento přístup však může zvýšit kognitivní zátěž, jelikož překladatel zpracovává 

velké množství informací (návrhy z překladové paměti i strojového překladu). Kombinace 

post-editace, revize a překladu tak může být náročná, zejména pod časovým tlakem. 

Kvalitní post-editor by tak měl být především dobrým překladatelem s rozvinutými 

dovednostmi, který by měl umět rozpoznat a opravit chyby ve výstupu strojového 

překladu, pracovat rychle a efektivně podle pokynů, aniž by prováděl nadbytečné úpravy. 

Měl by také mít pozitivní postoj ke strojovému překladu. Pokud překladatel tuto 

technologii odmítá, může být v pokušení ignorovat nebo mazat jeho návrhu, což vede k 

větší časové náročnosti a vyšším nákladům. 

V poslední dekádě se rozvíjí výuka zaměřená na strojový překlad a post-editaci. 

Univerzitní překladatelské programy integrují tyto technologie do svých kurzů, aby 

studenti pochopili silné a slabé stránky strojového překladu, naučili se ho hodnotit a 
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efektivně post-editovat. Zásadní j e také naučit překladatele, kdy a j ak využít M T optimálně 

(Kenny 2022: 118). 

19 



2 Praktická část 

2.1 Charakteristika překládaného textu 

Odborný text o umělé inteligenci je podrobnou publikací, která poskytuje 

komplexní přehled o různých aspektech umělé inteligence (UI). Tento text zahrnuje 

množství témat, počínaje základními definicemi a historií UI, přes aktuální využití v praxi, 

až po diskusi o etických a právních dilematech. Publikace systematicky analyzuje 

technologický pokrok a jeho dopad na mezinárodní vztahy a sociální struktury, zkoumá 

aplikaci UI ve vojenském sektoru a jeho potenciální nebezpečí. Podrobně se věnuje 

rozlišení mezi "slabou" a "silnou" UI a popisuje, jak mohou tyto technologie proměnit 

pracovní trh, zdravotnictví, domácí život a mnoho dalších oblastí. Text také zkoumá 

koncepty jako je strojové učení a autonomní systémy, a přináší statistická data o vývoji a 

implementaci UI v různých průmyslových odvětvích. Z důvodu rozsáhlosti se moje 

analýza omezí na vybrané kapitoly, konkrétně na ty, které se týkají vývoje, současné 

aplikace a mezinárodních aspektů umělé inteligence, a také na kapitoly zabývající se 

etickými otázkami a budoucími perspektivami UI. V rámci této práce budu provádět 

teoreticko-praktickou analýzu vybraných částí textu, abych poskytl detailní pohled na 

současný stav a možný budoucí vývoj UI, její význam pro budoucnost společnosti a přínos 

pro technologický pokrok. 

2.2 Analýza překládaného textu 

V následující části se budu věnovat formální a obsahové analýze překládaného 

textu s názvem ,J\áejfcdyHapoÔHbie u coijucuibHbie nocjiedcmeun ucnojib3oeanuM 

mexHOJiozuú ucKyccmeennozo immejuieKma." V první části se zaměřím na obecnou 

charakteristiku a kompozici textu, z j akých částí se skládá, o čem jednotlivé části 

pojednávají a jaký je hlavní cíl originální textu. V další fázi přejdu k detailní syntaktické, 

morfologické a lexikální analýze, kde se zaměřím na lingvistické aspekty překládaného 

textu, jako je složení vět, styl psaní, členění textu, a terminologie. 

2.2.1. Kompozice textu 

Překládaný text komplexně rozpracovává důsledky implementace umělé 

inteligence (UI) v mezinárodním a sociálním kontextu. V horizontální rovině je dokument 
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organizován do členěných kapitol, které jsou dále rozděleny do logické do podkapitol a 

odstavců, umožňujících ucelený pohled na danou problematiku. 

V úvodu je nastíněn obecný popis fenoménu umělé inteligence a některých probíraných 

témat pro její lepší pochopení. Dále text pokračuje popisem historie a vývoje, rozebírá 

možnosti současného i budoucí využití, a zabývá se možnými riziky a eticko-právními 

otázkami. Kapitoly jsou strukturované tak, aby navazovaly v přirozeném postupu, od 

obecných přehledů k detailnějším rozborům specifických témat. Vertikálně je text doplněn 

odkazy na zdroje formou poznámek pod čarou. V textu se nachází také několik ilustrací, 

tabulek a grafů, které pomáhají lepšímu celkovému porozumění a hlubšímu pochopení 

prezentovaných dat. 

Dokument dále zahrnuje přehledné shrnutí perspektiv UI v oblasti mezinárodních 

vztahů a jejího vlivu na společenský život, čímž poskytuje čtenáři možnost získat 

komplexní přehled o současném a budoucím směřování této rychle se vyvíjející 

technologické oblasti. 

2.2.2. Syntaktická analýza 

Překládaný text je z odborné technické oblasti, a proto je z velké části tvořen 

odbornými termíny, složitými větami, a dlouhými souvětími, které byly často obtížně 

pochopitelné. Text je psán spisovným odborným jazykem. 

Původce děje je vyjádřen všeobecně, neurčitě nebo vůbec. Zde je několik příkladů: 

Ilod noHHmueM ((ucKyccmeennuů immejiJieKm» (HH), KO.K npaeuiio, nonujuaiom 

KOMribwmepHyw npozpaMJuy... 

K KOHijy 2010-x zodoe MOJKHO eudenumb cjiedywn^ue MazucmpcuibHbie HanpaemnuR 

uccjiedoeanuú... 

Ha meKyufuú MOMenm nod uccjiedoeanuííMU e oônacmu ucKyccmeennozo unmejuieKma 

cemac ripirnnmo... 

V textu můžeme často vidět použití pasivních konstrukcí, sloužících 

k objektivnímu podání informací. 

Například věta „B nyôJiiiKaijimx maKJfce paccMampueaiomcH amuKO-iopudunecKue 

acneKmbi upuMemnuR mexnonozuů HH..." klade důraz na samotný proces zkoumání, aniž 

by byl zmíněn subjekt, který dané zkoumání provádí. 
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Dále text obsahuje složité větné konstrukce spolu s větami vedlejšími, které slouží 

k rozšíření a detailnějšímu rozpracování hlavní myšlenky. Například, „HcKyccTBeHHbiů 

HHTejuieKT, KOTopbiií..." vede k rozvíjení definice umělé inteligence s podrobnými 

specifikacemi jejích charakteristik. Dalším příkladem složité větné konstrukce, složené 

z několika vět vedlejších, může být následující odstavec: 

„B-nnmbix, yzpo3y dírn o6ti(ecmea npedcmaejinem nepexod K Hoeojuy ypoemo 

pa36iimim npomeodcmeeHHbix omnomenuů e KanumcumcmunecKOM (JIUÔO 

momajiumapnoM) oôu(ecmee, Kozda ôojiee ManoHucmunaR nacnib nacemnuR nojiynaem 

eo3M03fCHOcmb KOHmpojiupoeanib juamepuajibHoe npomeodcmeo, UCKJIWHCIH UÍ mzo 

nodaenmomyu) nacntb Hacemrnm 3a cuem eu\e ôojibtueú aemoMammaijuu, nmo Mooicem 

npueodumb K eu\e ôojibuieMy coijiiajibHOMy paccnoemiio, CHUJtcenuio 3(p(peKmueHOcmu 

«coijuajibHux jiu(pmoe» u yeejiuneHUK) MUCCU «JIUUIHUX jiK>deú» c coomeemcmeyioiijUMU 

coijuajibHUMU nocjiedcmeuHMU. 

Dalším znakem, který se v textu často vyskytuje, jsou infinitivní konstrukce, které 

slouží k ekonomičtějšímu a formálnějšímu vyjádření dané informace: 

„...no360JiRK>ityux euHucjiumejibHbíM cucmeMOM deúcmeoeamb... " 

„...e MOUfHbie euHucjiumejibHbie cucmeMu cnocoonue ne mojibKO oôpaôamueamb 

zpcxpunecKue dcmnue... " 

V textu se také vyskytují polovětné konstrukce, jako přechodníky (AeenpnHacTHJi), 

a pří čestí (npnHacTHJi) které slouží především ke kondenzaci a stručnému vyjádření 

informací. 

Přechodníky: 

„ ...pa3paôomKy mexnojiozuú, no360JiHK>uj,ux ebmucjiumejibHUM cucmeMUM... " 

„ ...pemenue npoôjieju, mpeôyioujux Koznumuenozo HanpawceHUH... " 

„ ...oo^bedunueman e ceôe ozpoMHuů Maccue 3HCIHUÚ... " 

Příčestí: 

„ ...coKpamue epejun oôpaôomKU HaKonnennux juaccueoe... " 

Ilocmpoue u uampenupoege můpocemb c nodoônou apxumeKmypoú..." 

Pro ruštinu je na rozdíl od češtiny typický inverzní slovosled, který slouží 

k zdůraznění a vyzdvižení určité informace. 

„ . . . TÚK, u3eecmHbiú ôojibuiUHcmey nojib3oeamejieú nepeeodnuK KOMnanuu 
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Googlepaôomaem... " 

V tomto příkladu je zdůrazněn výraz „nepeeoÔHUK". 

„ .. ./Jaotce dm Kajtcyiquxcfi eceMOzyiyuMii KOMribTomepnux amopuniMoe..." 

2.2.3. Morfologická analýza 

Z morfologického pohledu se textu se nejčastěji vyskytují substantiva, což je 

charakteristické odborný styl a slouží k přesné specifikaci konceptů a technologií. V textu 

je také spoustu akronymů, jako například „HH" (UI - Umělá inteligence), „HHOKP" 

(HaýHHO-uccjiédoeamejibCKue u ónumno-KOHcmpýKrnopcKue paôómu - Věda a výzkum), 

a termínů jako „ucKyccmeennuů immejuieKrn" (umělá inteligence), nebo „juaiuuHHoe 

oôyHenue" (strojové učení). Substantiva často tvořena ze složených termínů, jako 

například „můpoHHbie cemu", „aemoHOMHue cucmejubi" (autonomní systémy), nebo 

„aemoHOMHbiú azeHm" (autonomní agent), což ukazuje na složitost tématu umělé 

inteligence. 

Dále se objevují slova s koncovkami typickými pro odborný styl, jako „-ifiin" ve 

slovech „miaccuípuKaifUH" (klasifikace) nebo „ejioôajimatfua" (globalizace), které 

naznačují procesy nebo akce spojené s daným pojmem. Často se také vyskytuje koncovka 

„-enue", jako například ve slovech „ucnojib3oeaHueu, a „odynenue". Mezi dalšími častými 

koncovkami se vyskytuje koncovka ,,-CTBO", například ve slovech „coo6u(ecmeo", 

„npomeodcmeo", „jmdepcmeo" a další. 

Adjektiva jsou v textu používána k popisu různých technologií a k upřesnění jejich 

vlastností, například „aemonoMHbivť (autonomní), „UHmejiJieKmyajibHbivť (inteligentní), 

což napomáhá vytvoření detailního obrazu o technologiích UI. V textu se obj evuj í i složené 

adjektivní formy, které popisují specifické charakteristiky systémů umělé inteligence, jako 

je „ceepxHejioeenecKUú" (nadlidský), „ebicoKonpomeodumejibHbie" (vysokovýkonné). 

Mezi nej častější koncovku vyskytující se u adjektiv patří koncovka ,-Hbivt\ například 

„MeotcdyHapoÔHbiú", „nomemjuajibHbiú", „e(p(peKmu6Hbiú", "uccKycmeeHHuú". 

V textu se také často setkáváme s množstvím krátkých přídavných jmen, která popisují 

stálé vlastnosti objektů nebo jevů. Mezi ně patří slova jako „KOHKypeHifun ynuKanbuď a 

,yzpo3aMU pa3H020 juaciumaôa, KOTopwe aKmyanbHbŕ. 

Slovesa v textu často ukazují na akce, procesy nebo schopnosti spojené s umělou 

inteligencí, jako je „oôynamb" (učit), „pacno3Haeambu (rozpoznávat), a „npuHUMamb 

peuienuít' (přijímat rozhodnutí), což vystihuje dynamický charakter této technologie. 
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Zajímavým jevem v textu je využití složených výrazů a odborných frází, které 

ukazují na multidisciplinární povahu oblasti umělé inteligence, jako jsou „ôuonozimecKU-

edoxHoe/ieHHbie Koznumuenue apxumeKmypbŕ (biologicky inspirované kognitivní 

architektury) a „cmejic-mexHOJio2uu" (stealth technologie). Tyto fráze poukazují v rámci 

vývoje umělé inteligence na propojení informatiky, kognitivní vědy a neurologie. 

2.2.4. Lexikální analýza 

Po lexikální stránce text obsahuje širokou škálu terminologie spojené s umělou 

inteligencí a dalšími technologiemi, včetně odborných termínů jako „cjiaôbiú HH" (slabá 

umělá inteligence), „jujiadennecKUú mecm Twpumď (dětský Turingův test) a 

„HaHomexHOJio2uau (nanotechnologie). 

Mezi slova, která se v textu vyskytují nejfrekventovaněji, patří technické termíny 

jako „Heúpocemu" (neuronové sítě), „ajieopumjubr (algoritmy), a „ucKyccmeeHHbiú 

UHinejieKin" (umělá inteligence). Dále jsou zastoupena slova abstraktního charakteru s 

nominativním charakterem, například „pa3eumueu (rozvoj), „npuMeneHue" (použití), 

„ejiuHHue" (vliv). 

V textu nalezneme termíny specifické pro oblast umělé inteligence, jako jsou 

„ceepxHejioeenecKcm ypoeen" (nadlidská úroveň), „o6u(uú HH" (obecná umělá 

inteligence) a „poôommupoeaHHbie" (robotizované). Složené termíny, jako „aemonoMHoe 

n/icmupoecmue" (autonomní plánování) a „e/iyôoKoe odynenue" (hluboké učení), ukazují 

na specifické aplikace AI technologií. 

V oblasti spojení a ustálených výrazů se setkáváme s frázemi jako „neoôxoduMO 

ontMemumb. " (..je důležité poznamenat..) nebo „ojfcudaemca" (očekává se). Text také 

reflektuje mezinárodní a sociální důsledky používání AI technologií, což je patrné z 

opakovaného užití spojení „Mejfcdynapodmie omnomemiíť (mezinárodní vztahy) a 

„oôutecmeeHHcm wcu3Hb" (veřejný život). Z tohoto pohledu se také často opakuje slovní 

spojení „coijucuibHbie nociiedcmeim" (sociální důsledky,). 

V kontextu právní a etické problematiky se objevují termíny jako „smiiKO-

wpudunecKue acneKmbŕ (eticko-právní aspekty), což poukazuje na výzvy v oblasti 

regulací a morálky spojené s integrací UI do společnosti. 

Lexikální analýza poukazuje, že slovní zásoba v textu je charakteristická pro 

odborný styl, který se vyznačuje použitím specifických technických termínů a složených 
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výrazů, které zdůrazňují různé aspekty umělé inteligence a jejího vlivu na mezinárodní 

vztahy a společnost. 

2.2.5. Obsahová analýza 

Po obsahová stránce je text rozdělen do 8 hlavních kapitol, zaměřených na různé 

otázky spojené s problematikou umělé inteligence jak v oblasti sociální, co se dopadů na 

společnost týká, tak v oblasti vojenské z hlediska potenciálního nebezpečí pro mezinárodní 

bezpečnost a stabilitu. První dvě kapitoly „HcKyccmeeHHbiú immejuieKm: epejun cjiaóbix" 

(Umělá inteligence - Doba slabých) a „HcKyccmeeHHbiú immejuieKm - ônazo UJIU yzpo3a 

dun Hejioeenecmeď!" (Umělá inteligence - prospěch nebo hrozba pro společnost) jsou 

primárně zaměřené na historii UI, její vývoj a současný stav. Součástí těchto kapitol je také 

základní rozdělení existujících i zatím neexistující druhů umělé inteligence s popisem a 

příklady jejich potenciálu jak konstruktivního, tak destruktivního. Nejdelší kapitolou 

v textu je „HH-HaifuoHajiu3M u HH-HaijiiOHcmmaijim" (Nacionalismus a nacionalizace 

UI), která z důvodu rozsahu nebyla součástí překladu. Tato kapitola popisuje nové termíny 

spojené s vývojem umělé inteligence. Jde o UI - Nacionalismus, který v oblasti strategií 

spojených s UI deklaruje ekonomickou a vojenskou prioritizaci zájmů své země a UI -

Nacionalizace neboli proces, ve kterém státy rozvíjejí a implementují své vlastní strategie 

umělé inteligence s cílem zvýšit svou domácí bezpečnost, hospodářskou sílu a 

technologickou suverenitu za spolupráce státu a soukromých společností. Ve zbývajících 

dvou kapitolách zaměřených na téma umělé inteligence s názvy „/Juenbiú HOBUŮ Mup 6e3 

paôombŕ a „SmunecKue u npaeoeue eonpocu ucKyccmeennozo immejuieKma" se práce 

věnuje potenciální budoucnosti vývoje umělé inteligence v pracovní sféře, kde popisuje 

revoluční změnu určitých pracovních pozic, zaměřuje se na profese, které mají vyšší 

pravděpodobnost nahrazení a automatizace a věnuje se také profesím, které naopak čeká 

rozkvět. Současně se text zabývá etickými a právními otázkami spojenými s rostoucí 

autonomií umělé inteligence, jako jsou otázky odpovědnosti za chyby v rozhodování UI a 

jak tyto problémy mohou být právně adresovány. V neposlední řadě práce shrnuje právní 

iniciativy jednotlivých států a jejich snahy směřující k vytvoření vhodných podmínek pro 

rozvoj a rozšiřování technologií umělé inteligence. 
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3 Praktická část - překlad 

Úvod 

Umělá inteligence (UI), která ještě nedávno existovala pouze v science fiction, je dnes 

jednou z nejperspektivnějších a rychle se rozvíjejících technologií. Technologie omezené 

nebo „slabé" umělé inteligence jsou již aktivně používány v nejrůznějších oblastech, od 

mobilních telefonů a domácí elektroniky až po vojenskou výrobu. 

Zároveň existuje málo vědních oblastí, které jsou tak zahaleny mýty, jako je UI. 

Díky popkultuře je umělá inteligence ve sdělovacích prostředcích často prezentována 

téměř jako Pandořina skříňka, jejíž otevření by nevyhnutelně uvedlo lidstvo na pokraj 

apokalypsy. Ačkoli je tento alarmismus neopodstatněný, již dnes probíhá vývoj „silné" 

umělé inteligence, schopné samostatně činit vědomá rozhodnutí. 

Perspektiva vytvoření takové technologie významně zpochybňuje nejen současný systém 

globální dělby práce, ale také stávající světový řád a architekturu mezinárodní bezpečnosti. 

V kontextu zhoršujících se rozporů a krize důvěry mezi velmocemi existuje reálné 

nebezpečí vzniku nového závodu ve zbrojení v oblasti technologií umělé inteligence. 

Zatímco kontrola nad jadernými, chemickými a biologickými zbraněmi hromadného 

ničení je regulována příslušnými mezinárodními dohodami a úmluvami, vývoj vojenských 

technologií umělé inteligence zůstává v „šedé zóně" mezinárodního práva. 

Zároveň je dnes zřejmé, že umělá inteligence bude čím dál tím více využívána ve vojenské 

a civilní sféře, včetně otázek zajištění strategické stability. Pokušení získat nové 

dokonalej ší zbraně a dostat se vpřed v technologickém závodu j e příliš velké, než aby země 

mohly seriózně zohlednit společenské důsledky. 

Jedním z problémů, kterým čelí výzkumníci, je velká pojmová a terminologická zmatenost 

v oblasti UI. Tento dokument systematizuje stávající množství znalostí o technologiích 

umělé inteligence a hodnotí perspektivy jejího vývoje. 
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V centru analýzy je možný dopad UI a s ní souvisejících technologií (strojové učení, 

autonomní zařízení) na mezinárodní vztahy a různé sféry společenského života. Publikace 

také zkoumá eticko-právní aspekty používání technologií UI. 

Dokument Ruské rady pro mezinárodní vztahy (RRMV) obsahuje analytické materiály, 

které připravili specialisté v oblastech umělé inteligence, strojového učení, autonomních 

systémů, stejně jako právníci a sociologové. Materiál má přispět k veřejné diskusi o 

otázkách umělé inteligence a možných důsledcích použití této technologie. 

Umělá inteligence: Doba slabých 
Šeftelovič D. R. 

Pod pojmem „umělá inteligence" (UI) se obvykle rozumí počítačový program, tedy 

algoritmus, schopný řešit úkoly, které dokáže řešit mozek dospělého člověka. V 

Mezinárodním terminologickém slovníku umělé inteligence je pojem „umělá inteligence" 

definován jako oblast znalostí, zkoumající vývoj technologií, které umožňují výpočetním 

systémům jednat způsobem, který připomíná racionální chování, včetně chování člověka. 

Je třeba poznamenat, že se jedná o fenomenologickou definici, která ponechává podrobnou 

charakteristiku pojmů „inteligence", „racionalita" na filozofii; v podmínkách nedostatku 

znalostí o mozku a kognitivním aparátu biologických systémů se pojem UI nejde přesněji, 

matematicky formalizovat. 

V současné době se pod výzkumem v oblasti umělé inteligence obvykle rozumí 

algoritmické řešení problémů, vyžadujících kognitivní úsilí. Takovými problémy byly (a 

částečně stálejšou) hry: šachy nebo Go, rozpoznávání rukopisu, strojový překlad, tvůrčí 

činnost. Ve veřejném vědomí se každý z těchto problémů původně jevil jako poslední 

překážka k vytvoření „pravé" UI, schopné nahradit člověka ve všech oblastech jeho 

působení. Ve skutečnosti se ukázalo, že, za prvé, naučit počítač hrát šachy je mnohem 

jednodušší než ho naučit hrát fotbal, a za druhé, i když víte, jak naučit počítač hrát fotbal, 

je těžké přenést tuto zkušenost na problém strojového překladu. Proto po počátečním 

nadšení vědecká komunita rozdělila pojem UI na kategorie silné a slabé UI. Pod slabou 

umělou inteligencí se rozumí algoritmus, schopný řešit úzce specializované problémy 

(šachy), zatímco silná umělá inteligence má širší spektrum úkolů; ideální silná umělá 
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inteligence je schopna alespoň toho, co dospělý člověk (například dělat logické závěry a 

plánovat činnosti). Místo pojmu silná UI se v literatuře také používá umělá obecná 

inteligence (Artificial General Intelligence, AGI). 

Je třeba poznamenat, že klasifikace algoritmických problémů na problémy silné a slabé 

umělé inteligence není historickou konstantou; tak například na začátku roku 2016 se mělo 

za to, že pro hraní hry Go je potřeba silná umělá inteligence. Po impozantním vítězství 

algoritmu AlphaGo nad tehdejším světovým šampiónem v březnu 2016 se hra Go stala 

problémem slabé umělé inteligence. 

Ke konci 10. let 21. století lze v oblasti výzkumu algoritmů umělé inteligence vyčlenit 

následující hlavní směry: 

Strojové učení a rozpoznávání vzorů: 

Hledání vzorců v datech, například klasifikace objektů na fotografii do kategorií jako 

"pozadí", "člověk", "auto", "budova", "rostlina". 

Plánování a logické usuzování: 

Důkaz logických tvrzení a plánování akcí pro dosažení určitého cíle s využitím logických 

zákonitostí, které umožňují tohoto cíle dosáhnout. Příkladem je syntéza dat ze senzorů pro 

hodnocení dopravní situace a adekvátní řízení vozidla. 

Expertní systémy: 

Systematizace dat spolu s logickými souvislostmi, zobrazování znalostí, odpovědi na 

sémantické dotazy typu "Jaký je podíl cen za energie ve výrobních nákladech letadla MS-

21?". 

Současný stav a perspektivy: 

Problém vytvoření silné umělé inteligence zatím nebyl vyřešen, a vědecká komunita se po 

takzvané "zimě umělé inteligence", která nastala v polovině 80. let 20. století kvůli 

přehnaným očekáváním, k tématu umělé inteligence výrazně ochladila. Z jedné strany to 

vedlo ke zklamání potenciálních uživatelů a ze strany druhé k nedostatečné výkonnosti 

softwarových systémů. Na začátku 21. století se však podařilo dosáhnout značných 

úspěchů ve specializovanějších úlohách. To je především dáno neustálým vývojem 
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výpočetní techniky: zatímco v roce 2001 byl "vlajkovým" procesorem Intel Pentium III, 

který zvládal 1,4 miliardy aritmetických operací za sekundu, deset let poté, v roce 2011, 

byl aktuálním procesorem Intel Core i5, který vykonával již 120 miliard operací za 

sekundu, tedy téměř lOOkrát více. 

V mnohém bylo motorem růstu odvětví počítačové grafiky a videoher: ve snaze o stále 

realističtější grafiku se grafické karty z periferního zařízení proměnily v silné výpočetní 

systémy, schopné nejen zpracovávat grafická data, ale také provádět libovolné (byť ne 

příliš složité) paralelní výpočty. V roce 2011 tak výkonnost grafické karty Radeon HD 

6970 dosahovala hodnoty 675 miliard operací za sekundu. 

Druhým důležitým faktorem rozvoje odvětví se stala digitalizace a ruční klasifikace textů, 

fotografií a zvukových záznamů, stejně jako budování univerzálních databází znalostí v 

digitálním formátu. Dostupnost velkých objemů kvalitně zpracovaných dat umožnila 

trénovat algoritmy strojového učení na velkých vzorcích. Tím došlo k nárůstu přesnosti 

klasifikace, a strojový překlad se proměnil z hrubého nástroje na systém s širokým 

využitím. Například známý překladač společnosti Google funguje díky obrovské databázi 

paralelních textů, tedy textů identického významu v různých jazycích, které jsou 

doplňovány uživateli, což umožňuje systém trénovat a zlepšovat kvalitu překladu přímo 

během práce. 

Díky zkrácení doby zpracování nahromaděných datových souborů umožnily oba tyto 

faktory řešit v krátkém čase stále složitější úkoly. Na začátku roku 2018 umělá inteligence 

dosáhla několika významných úspěchů zviditelněných médii, a pronikla tak do různých 

odvětví ekonomiky. Nicméně považovat umělou inteligenci za zázračné řešení, prostředek, 

schopný vyřešit všechny problémy lidstva, by bylo chybou. 

Úspěchy UI 

"Expertní systémy a rozpoznávání textů: vlastní hra I B M Watson. 

Patrně nej větší pozornost veřejnosti přitáhl expertní systém I B M Watson, který 

kombinoval obrovskou databázi znalostí, tedy data se sémantickými vazbami mezi nimi, 

a schopnost zpracovávat dotazy v anglickém jazyce k této databázi znalostí. V roce 2011 

Watson dosáhl pozoruhodného úspěchu, když porazil stávající šampióny v televizní 

kvizové hře „Jeopardy!". Tento úspěch umožnil společnosti I B M úspěšně proniknout na 
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trh expertních systémů, kde názorně demonstroval schopnosti systému Watson 

zpracovávat a strukturovat informace." 

Neuronové sítě: Vítězství v Go s Google DeepMind 

V mnohém těžila z růstu výpočetní síly technologie umělých neuronových sítí, známá již 

od poloviny 40. let 20. století. Současné technologie umožňují trénovat velké neuronové 

sítě, přičemž velikost sítě přímo souvisí se složitostí řešených úloh. Charakteristickým 

rysem těchto systémů hlubokého učení je struktura sítě, která umožňuje nejprve 

rozpoznávat lokální detaily vstupních dat (například rozdíly v barvě mezi sousedními 

pixely) a pak také zpracování jejich obecných vlastnosti (například linie a tvary). Po 

vytvoření a zaučení takové neuronové sítě se inženýrům z Googlu podařilo vytvořit 

počítačový algoritmus pro hru Go, který neočekávaně porazil mistra světa. Podobných 

výsledků dosáhly i jiné výzkumné skupiny, které naučily neuronovou sít hrát počítačové 

hry j ako j e StarCraft II. 

Praktické použití UI 

K začátku roku 2018 vyšlo strojové učení, rozpoznávání obrazů a autonomní plánování z 

výzkumných laboratoří do světa komerčních aplikací. Prvními uživateli nové technologie 

se staly armády na obou stranách železné opony, které se začaly zajímat o řešení 

plánovacích úloh od 50. let. Téměř současně s nimi začali plánovací úlohy řešit i 

ekonomové. Uvedeme několik příkladů použití algoritmů umělé inteligence. 

I B M nabízí služby již zmíněného systému Watson různým odvětvím: lékařům pro 

diagnostiku symptomů pacienta a doporučení léčby, právníkům pro klasifikaci konkrétních 

situací podle právních norem, železničářům pro hodnocení opotřebení vozů a kolejí. 

V medicíně umožňuje rozpoznávání obrazů identifikovat a klasifikovat orgány pro 

plánování chirurgických zákroků. 

Online obchody využívají mechanismy strojového učení pro přesnější doporučování 

produktů pravidelným zákazníkům. 
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Autonomní robotizovaní průvodci v muzeích jsou schopni provádět exkurze a odpovídat 

návštěvníkům na otázky týkající se výstavy. 

V současné vojenské sféře již můžeme vidět počátky autonomního rozhodování: systémy 

blízké protivzdušné a protiraketové obrany vylučují člověka z rozhodovacího řetězce kvůli 

nízké rychlosti reakce lidských operátorů, a moderní protilodní střely jsou schopny 

distribuovat rakety v salvě mezi cíle v závislosti na jejich důležitosti. 

Perspektivy využití UI 

Očekává se, že v průběhu tohoto desetiletí bude UI schopna řešit ještě více úloh. Níže jsou 

uvedeny některé z nich, a orientační pokrok prací v oblasti výzkumu a vývoje. 

Autonomní dopravní prostředky 

Nej složitějším úkolem pro autonomní dopravní prostředky je účast v silničním provozu 

z hlediska omezenému prostoru pro manévrování a množství možných situací, které na 

silnici vznikají. V roce 2018 je nej vyspělejším řešením na trhu autopilot Audi A8, který je 

schopen autonomně se pohybovat v podmínkách dopravních zácp na dálnicích. 

V březnu 2017 zástupci B M W slíbili, že do roku 2021 představí automobil schopný 

převážet cestující do místa určení bez zásahu řidiče. 

Vojenské využití 

Nej perspektivnějším směrem pro vojenskou sféru je možnost pro robotizované platformy 

automaticky rozpoznat a sledovat cíle, a následně autonomně rozhodnout o jejich zničení. 

Na konci roku 2017 se v zemích "prvního světa" prováděly řady vědeckovýzkumných 

prací zaměřené na pozemní, námořní a podmořské komplexy. 

Robotizované chirurgické procedury 

Očekává se, že chirurgie, včetně mikrochirurgie, která vyžaduje přesný zásah do těla 

pacienta, bude v blízké budoucnosti automatizována. V roce 2016 byl představen jako 

demonstrátor technologií robot STAR, schopný provádět operace na měkkých tkáních. S 

pokroky v rozpoznávání obrazů lze očekávat robotizaci všech chirurgických procedur 
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odstraňování tkání, díky čemuž bude chirurgie dostupnější a sníží tak zátěž na léčebný 

personál. 

Neřešené problémy 

I pro zdánlivě všemocné počítačové algoritmy existují neřešitelné a špatně řešitelné 

problémy. V současné době je ze zjevných důvodů obtížné vyřešit úkoly, které se těžko 

formalizují, jako například „napsat román" nebo „vybrat nej krásnější fotografii". Ani 

matematicky přesná formulace nezaručí úspěšné řešení. Důvodem může být složitost 

matematického modelování problémů nižší úrovně (například modelování pohybu při 

učení robota hrát fotbal), složitost samotného problému (například pro logický vývod a 

dokazování matematických tvrzení neexistují algoritmy výrazně lepší než úplný výčet 

možných logických řetězců), obrovské množství parametrů a nepřesnost pozorovaného 

světa (například při hře ve fotbale), a nedostatečná výpočetní síla ve srovnání s lidským 

mozkem. Koneckonců, algoritmická simulace vzájemné interakce l x l O A l l lidských 

neuronů je nelehká; K začátku roku 2018 byla nej větším úspěchem v této oblasti simulace 

l,7xlO A9 neuronů se 2400násobným zpomalením, která proběhla v roce 2013; není přitom 

jisté, zda simulace potřebného množství mozkových buněk umožní vznik mozkové 

činnosti v počítačovém modelu. 

Zvláště je třeba zmínit nedostatky strojového učení. Strojové učení obvykle předpokládá 

existenci již klasifikovaných tréninkových dat, ve kterých počítačový algoritmus nachází 

zákonitosti. Kvůli nedostatečným datům mohou v práci algoritmu nastat situace, kdy 

vstupní data nepatří do žádné z trénovaných tříd; rozpoznání nového fenoménu na vstupu 

a automatické vytvoření nové třídy objektů je výzvou; tento úkol lze snadno zkomplikovat 

přidáním aktivního učení během práce klasifikátoru a časové změny rozpoznávaných tříd. 

Druhým významným nedostatkem strojového učení je vysoká citlivost: například 

rozpoznání obličeje lze „oblafnout" nošením na první pohled neškodných brýlí. V 

některých případech lze pomocí změn, které jsou pro člověka neviditelné, dosáhnout 

nesprávné klasifikace fotografie: po zdánlivě nepodstatné manipulaci tak může být panda 

na fotografii klasifikována jako opice. 

Zatímco počítače úspěšně řeší „složité" úkoly jako jsou symbolické a číselné výpočty a 

porážejí šachové velmistry, v seznamu nevyřešených problémů je mnoho úkolů, jejichž 
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odlišnost by se dala formulovat poměrně jednoduše: klasifikace „neznámých" obrazů bez 

tréninku na předem klasifikovaných vzorcích (například rozpoznávání jablek na fotografii, 

pokud jsou známy pouze třídy „třešně" a „hrušky"), motorika, rozumové uvažování. V 

literatuře je tento fenomén známý jako „Moravcův paradox". V mnohém to odráží lidské 

vnímání: schopnosti, které se vyvíjely miliony let evolucí a jsou přítomné u každého 

dospělého člověka, se zdají být samozřejmé, zatímco matematické problémy jako nalezení 

nej kratší cesty na mapě se zdají být nepřirozené a jejich řešení nejednoznačné. 

Nebezpečí umělé inteligence 

V apokalyptických scénářích vědeckofantastických děl se obvykle umělá inteligence v 

nějakém okamžiku rozhodne zničit lidstvo a vědci tomu nejsou schopni zabránit, neboť si 

této hrozby nejsou vědomi. Ve skutečnosti je otázka nebezpečí umělé inteligence 

diskutována ve vědecké komunitě již docela dlouho. Za hlavní nebezpečí je považováno 

nesprávné cílení „silné" UI, která disponuje významnými výpočetními a materiálními 

zdroji a nebere v úvahu zájmy lidí. Výše citovaná kniha Bostroma nabízí možná řešení 

tohoto problému. 

Reálnost vzniku silné umělé inteligence 

Přehnaná nebo podceňovaná očekávání vědeckotechnického pokroku vedou k 

předpovědím, ve kterých bude silná umělá inteligence k dispozici již zítra (nejpozději příští 

rok), neboje v zásadě nedosažitelná. Ve skutečnosti je vytvoření silné umělé inteligence 

obtížné předpovědět, jelikož závisí na úspěšném řešení několika inženýrských a 

matematických problémů neznámé složitosti. Historický přiklad řešení Fermatovy věty, 

který se objevil 350 let po její formulaci, neumožňuje s jistotou předpovídat termíny řešení 

problémů takového rozsahu. 

Mezinárodní tendence 

Rozšíření hranic použitelnosti umělé inteligence vedlo ke zvýšenému zájmu vojenských a 

s nimi souvisejících kruhů o možnostech autonomních systémů. Kromě výzkumu a vývoje 

ve výše zmíněných tématech propukla v mezinárodním společenství diskuse o možném 

omezení nebo dokonce zákazu roboti ckých komplexů. Nej známější kampaní je "Stop 

Killer Robots", která aktivně požaduje úplný zákaz vývoje autonomních bojových systémů 

z etických důvodů. V této souvislosti stojí nicméně za zmínku nejen bojové roboty, ale i 
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klasifikační systémy, které mají vliv na rozhodnutí o použití síly výhradně na základě 

metadat, aniž by braly v úvahu výpověď podezřelých. 

Veřejná pozornost věnovaná autonomním bojovým systémům vedla k jednáním v rámci 

Konvence OSN o zákazu nebo omezení používání určitých druhů konvenčních zbraní, které 

mohou být považovány za způsobující nadměrné škody nebo mající neselektivní účinek, 

pod kterou spadají protipěchotní miny a oslepující lasery. Nicméně začátkem roku 2018 

nevedl diplomatický proces k žádným vzájemným závazkům. To je do značné míry 

způsobeno složitostí v definování "autonomního bojového systému", existencí komplexů 

(především protivzdušné obrany a protiraketové obrany), odpovídající možné definici, a 

neochotou vzdát se perspektivní technologie. 

Omezit důvody pro kontrolu nad autonomními zbraněmi pouze na morálně-etické aspekty 

by však bylo přílišným zjednodušením. V jejich prospěch hovoří také otázka strategické 

stability: za prvé, použití autonomních systémů může vést k nekontrolovatelné eskalaci 

vojenských konfliktů s nepředvídatelnými důsledky; za druhé, je obtížné kontrolovat 

export používaných technologií: pokud je export rakety s plochou dráhou letu viditelný a 

její dosah je omezen fyzickými parametry, kontrolovat softwarový kód na takové úrovni 

není možné: oblast použití algoritmů není omezena pouze na vojenskou sféru, a omezení 

výzkumu až zákaz publikací v oblasti s tak širokým spektrem použití nevyhnutelně narazí 

na odpor vědecké společnosti, která je do značné míry závislá na mezinárodní spolupráci 

a velkých konferencích. 

Umělá inteligence - prospěch nebo hrozba pro lidstvo? 
Kolonin A . G . 

Hlavní problémy vývoje a potenciální hrozby 

umělé inteligence 

Navzdory mnoha současným úspěchům v neurobiologii dosud nikdo přesně neví, jak je 

uspořádán přirozený intelekt. Podobně také nikdo neví, jak přesně vytvořit umělou 

inteligenci. Existuje řada známých problémů, které je pro její vytvoření nezbytné vyřešit, 
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a různé názory na důležitost dosažení těch či oněch řešení. Například Ben Goertzel, 

vedoucí mezinárodních projektů zaměřených na vytváření umělé inteligence s otevřeným 

zdrojovým kódem OpenCog a SingularityNET, věří, že všechny nezbytné technologie pro 

vytvoření obecné UI jsou v zásadě již vyvinuty, stačí je pouze nějak správně spojit, aby z 

toho vyplynula synergie, která povede ke vzniku obecné UI. Jiní odborníci jsou více 

skeptičtí a domnívají se, že je nutné principiální řešení mnoha níže uvedených problémů. 

Také se velmi liší expertní odhady časového horizontu vzniku silné UI - od desítky let až 

po několik desítek let. 

Vznik pouze autonomních nebo adaptivních systémů, natož obecných nebo silných UI, je 

spojen s několika hrozbami různého měřítka, které jsou aktuální již dnes. Patří mezi ně: 

- vytvoření takzvaných „smrtících autonomních zbraňových systémů" - Lethal 

Autonomous Weapons Systems (LAWS), například dronů pro nájemné vraždy; 

nové kolo závodu ve zbrojení, kdy budou státy zdokonalovat úroveň inteligence 

autonomních prostředků ničení; 

inteligentní vojenský, průmyslový, nebo domácí systém je schopen nejen cílené akce, ale 

i vědomého cílení, přičemž autonomní stanovení cílů systémem může vést k nastavení cílů, 

které jsou v rozporu s cíli člověka; 

- vyloučení drtivé většiny populace z výrobního procesu kvůli ještě větší automatizaci, což 

může vést k ještě větší sociální stratifikaci, snížení efektivity „sociální mobility" a zvýšení 

počtu „nadbytečných lidí" s příslušnými sociálními důsledky. 

Náročnost kontroly nad systémy umělé inteligence je dnes způsobena, mimo jiné, 

„omezeností" existujících aplikovaných řešení na základě „hlubokých neuronových sítí", 

které neumožňují ověřit jak správnost přijímání rozhodnutí před jejich provedením, tak ani 

zpětně analyzovat rozhodnutí, které bylo strojem přijato. Řešením této problematiky se v 

současné době zabývá nový směr "vysvětlitelná umělá inteligence" (Explainable Artificial 

Intelligence, EAI). Pozornost j e také věnována snaze o integraci asociativní neuronové sítě 

a symbolického (založeného na logice) přístupu k problému. 

V srpnu 2018 v Praze na půdě ČVUT (České vysoké učení technické) proběhly současně 

konference zaměřené na umělou inteligenci lidské úrovně, obecnou umělé inteligenci, 

biologicky inspirovaným kognitivním architekturám (BICA), a také neuro-symbolickým 
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technologiím. Na konferencích byly prezentovány příspěvky předních specialistů 

společností a institucí v oblasti výzkumu umělé inteligence (UI): Microsoft, Facebook, 

DARPA, MIT, Good AI. Během výstupů byl nastíněn jak současný stav vývoje v oblasti 

UI a nevyřešené problémy stojící před společností, tak i hrozby vznikající v průběhu 

dalšího rozvoje této technologie. V tomto přehledu se pokusím stručně označit hlavní 

problémy a hrozby, stejně jako možné způsoby čelit těmto hrozbám. 

Nicméně, především je nutné upřesnit význam některých termínů, které jsou obvykle 

používány společně s UI v různých kontextech: slabá nebo specializovaná UI, autonomní 

UI (Autonomous AI), adaptivní UI (Adaptive AI), obecná UI (Artificial General 

Intelligence, AGI), silná UI (Strong AI), UI lidské úrovně (Human-Level AI), UI nadlidské 

úrovně (Super-human AI). 

Slabá nebo specializovaná UI obsahuje všechna možná existujícími řešeními jedné 

konkrétní úlohy a je založena na schopnosti automatizace řešení, ať už jde o hru v Go nebo 

rozpoznávání tváří na kamerách. Nemá však možnost samostatného učení se jiným úkolům 

bez přeprogramování člověkem. 

Autonomní UI je založena na schopnosti systému fungovat dlouhou dobu bez účasti 

operátora. Umožňuje například dronu se solárními panely uskutečnit několikadenní cestu 

z Elysejských polí na Rudé náměstí nebo v zpět, zatímco samostatně volí trasu i místa pro 

mezipřistání k dobití baterií, přičemž se vyhýbá všem možným překážkám. 

Adaptivní UI je schopna přizpůsobit se novým podmínkám, získávat znalosti, které 

nebyly naprogramovány při jeho tvorbě. Umožňuje například ruskojazyčnému 

dialogovému systému na základě studia učebních materiálů nebo při vystavení novému 

jazykovému systému samostatně si osvojit nové jazyky a uplatnit jejich znalost 

v rozhovoru. 

Obecná UI je natolik adaptabilní, že může být za předpokladu patřičného zaučení použita 

v systémech při nejrůznějších druzích činnosti. Zaučení může být jak samostatné, tak 

cílené (s pomocí instruktora). V tomto smyslu se ve srovnání se slabou nebo 

specializovanou UI často používán termín silná UI. 
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UI lidské úrovně je úrovní adaptability srovnatelná s lidskou, tj. systém je schopen osvojit 

si za stejný časové úsek stejné dovednosti, jako člověk. 

UI nadlidské úrovně je schopna ještě vyšší adaptability a rychlosti učení. Systém si tak 

může osvojit znalosti a schopnosti, které jsou pro člověka prakticky nemožné. 

Principiální problémy vytvoření silné umělé inteligence 

Vznik silné umělé inteligence je zcela logickým důsledkem celkového evolučního procesu, 

stejně jako vznik molekul z atomů, buněk z molekul, organismů z buněk, diferenciace 

specializovaných buněk do centrálního nervového systému, vznik sociálních struktur, 

rozvoj řeči, písma a v konečném důsledku informačních technologií. Zvyšující se složitost 

informačních struktur a způsoby organizace v průběhu evoluce jsou dobře popsány 

Valentinem Turchinem. Pokud nedojde k zániku lidské civilizace, bude taková evoluce 

nevyhnutelná, a v nej delším časovém horizontu bude znamenat záchranu lidstva, jelikož 

přežití nevyhnutelného zániku Sluneční soustavy a uchování informačního kódu naší 

civilizace ve Vesmíru bude možno pouze nebiologickou formou existence. 

Je důležité si uvědomit, že pro vytvoření silné umělé inteligence není nezbytné chápat 

fungování přirozeného intelektu, stejně jako není nutné chápat, jak létá pták, aby bylo 

možné vytvořit raketu. Tak či onak k tomu s největší pravděpodobností k tomu dříve nebo 

později dojde. 

Mezi zásadní problémy, jejichž řešení je pro vytvoření obecné nebo silné UI nezbytné, 

většina expertů vyzdvihuje následující: 

- Rychlé učení (few-shot learning) - nutnost vytvoření systémů, které se učí z malého 

množství dat, na rozdíl od stávajících systémů hlubokého učení, vyžadujících velké 

objemy speciálně připraveného učebního materiálu. 

- Silná generalizace (strong generalisation) - vytvoření technologií rozpoznávání situací, 

ve kterých se rozpoznávané objekty vyskytují v podmínkách odlišných od těch, ve 

kterých se vyskytovaly v učebním materiálu. 
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- Generativní nebo generující modely učení (generative models) - vývoj technologií 

učení, jejichž objektem zapamatování jsou, namísto vlastnosti objektu, principy jeho 

formování, což může prohloubit pochopení podstaty rozpoznávaných objektů a umožnit 

tak rychlejší učení a silnější generalizaci 

- Strukturované učení a predikce (structured prediction and learning) - rozvoj 

technologií, založených na učení formou vícevrstvých hierarchických struktur, kde prvky 

nižší úrovně definují ty vyšší, což by mohlo být alternativním řešením problémů rychlého 

učení a silné generalizace. 

- Řešení problému katastrofického zapomínání - typický problém, který postihuje 

většinu stávajících systémů, jež jsou nejprve vyučeny rozpoznávat určitý typ objektů a 

následně jsou upraveny k rozpoznání nového typu objektů, čímž ztrácejí schopnost 

rozpoznat objekty původního typu. 

- Dosáhnutí možnosti inkrementálního učení - schopnost systému akumulovat znalosti, 

postupně si zdokonalovat své možnosti a získávat nové znalosti vzhledem k dialogovým 

systémům v přirozeném jazyce, aniž by přitom ztratil dříve získané znalosti. Ideálem je 

splnění "dětského Turingova testu", v rámci kterého musí systém prokázat schopnost 

postupně si osvojit jazyk od úrovně kojence až po úroveň dospělého člověka. 

- Řešení problému vědomí - vytvoření ověřeného pracovního modelu vědomého chování, 

které je schopno efektivní predikce a cíleného chování na základě "vnitřního obrazu světa", 

v rámci kterého je možné hledat optimální strategie chování pro dosažení stanovených cílů 

bez přímé interakce s reálným světem. Tímto se významně zvyšuje bezpečnost, ověřování 

hypotéz, a zároveň rychlost a energetickou efektivitu tohoto ověřování, čímž vytváří 

možnost autonomního učení (self-learning) živého nebo umělého systému ve "virtuálním 

světě" vlastního vědomí. Z hlediska aplikace má problém vědomí dvě stránky. Vznik 

vědomých systémů z jedné strany zvýší jejich efektivitu, ze strany druhé přinese jak 

dodatečná rizika, tak i otázky etického charakteru. Takové systémy mohou být totiž úrovní 

sebeuvědomění považovány za rovné člověku, včetně právních důsledků vyplývajících 

z jeho porušení. 
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Potenciální hrozby UI 

Vznik systémů, ať už autonomní, adaptivní, nebo dokonce obecné či silné UI, je spojen s 

několika hrozbami různého rozsahu, které jsou aktuální již dnes. 

Za prvé, hrozbu pro člověka může představovat inteligence nejen silná, obecná, na úrovni 

lidské či nadlidské. Postačí k tomu autonomní systém, operující s velkými objemy 

informací a s velkými rychlostmi. Takzvané „autonomní systémy smrtících zbraní" -

Lethal Autonomous Weapons Systems (LAWS) mohou být totiž vytvořeny pouze na 

základě autonomního systému, operujícího velkou rychlostí s velkým objemem dat. 

Typickým příkladem jsou například drony, tisknuté pomocí 3D tiskáren, které slouží 

k nájemným vraždám. Ty se vyrábí jak v hromadném měřítku, tak i malými skupinami 

v domácích podmínkách. 

Za druhé, hrozbu pro stát může představovat situace, kdy jiný stát (potenciální nepřítel) 

získá zbraně s obecnou UI s vyšší adaptivitou a autonomií, vyšší reakční rychlostí a 

prediktivní schopností. 

Za třetí, hrozbu pro celý svět představuje situace vyplývající z předchozí hrozby, kdy státy 

vstoupí do nového kola závodu ve zbrojení, během kterého budou zdokonalovat úrovně 

inteligence autonomních zbraňových systémů, tak jak to před několika desítkami let 

předpověděl Stanislaw Lem. 

Za čtvrté, hrozbu pro jakoukoli stranu představuje jak vojenský, tak i průmyslový nebo 

domácí inteligentní systém s určitou mírou autonomie a adaptability, schopný nejenom 

cíleného jednání, ale i vědomého stanovení cíle. Autonomní stanovení cílů systémem může 

vést k stanovení cílů, které jsou v rozporu s cíli člověka a lidí, přičemž možností dosažení 

těchto cílů u systému bude díky jeho vyšší reakční rychlosti, většímu objemu 

zpracovávaných informací a lepší prediktivní schopnosti, mnohem více. Bohužel rozsahy 

právě této hrozby nejsou komunitou plně prozkoumány a pochopeny. Rozsah této hrozny 

bohužel není společností plně prozkoumán a pochopen. 

Za páté, hrozbu pro společnost představuje přechod na novou úroveň výrobních procesů v 

kapitalistické (nebo totalitní) společnosti, kdy malá část populace získá možnost 
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kontrolovat materiální výrobu, ze které vyloučí ještě větší automatizací převážnou část 

populace. To může vést k ještě většímu sociálnímu rozvrstvení, snížení efektivity 

„sociálních výtahů" a zvýšení počtu „nadbytečných lidí", což s sebou ponese odpovídající 

sociální následky. 

Nakonec, hrozbu pro lidstvo jako celek může představovat autonomizace globálních 

výpočetních systémů zpracování dat, šíření informací a přijímání rozhodnutí na základě 

globálních sítí. Rychlost šíření informací a rozsah působení takových systémů tak může 

vést k sociálním jevům, které jsou na základě stávající zkušeností a existujících modelů 

řízení nepředvídatelné. Například, zaváděný systém sociálního kreditu v současné Číně je 

unikátním experimentem globálního rozsahu s dnes ještě nejasnými důsledky. 

Náročnost kontroly nad systémy umělé inteligence dnes je způsobena, mimo jiné, 

„omezeností" existujících aplikovaných řešení na základě „hlubokých neuronových sítí", 

které neumožňují ověřit jak správnost přijímání rozhodnutí před jejich provedením, tak ani 

zpětně analyzovat rozhodnutí, které bylo strojem přijato. Řešením této problematiky se v 

současné době zabývá nový směr "vysvětlitelná umělá inteligence" (Explainable Artificial 

Intelligence, EAI). Pozornost j e také věnována snaze o integraci asociativní neuronové sítě 

a symbolického (založeného na logice) přístupu k problému. 

Podivný nový svět bez práce 
Markotkin N . M . 

Co nás napadne, když přemýšlíme o blížícím se všudypřítomném zavádění robotů a 

technologií umělé inteligence (UI)? Mizející fronty na podporu nezaměstnanosti? Drony 

"Skynetu" kroužící nad spálenými chatrčemi? Nebo naopak, úplná nečinnost a 

komunismus, zajištěný prací mechanických otroků? Realita pravděpodobně nebude tak 

extrémní, což však není důvodem nezamýšlet se nad sociálními důsledky technologických 

změn, odehrávajících se před našima očima. 

Revoluce na pochodu 

Svět rychle vstupuje do fáze IV. průmyslové revoluce, jejímiž klíčovými složkami jsou 

robotizace, rozvoj bio a nanotechnologií, 3D tisku, internetu věcí, genetiky a technologií 
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umělé inteligence. Nadcházející technologické změny budou mít přímé důsledky pro celou 

řadu stávajících profesí a zcela transformují trh práce, alespoň v rozvinutých zemích. 

Vysoké tempo probíhajících změn (10 z nej žádanějších specializací v roce 2010 

neexistovalo v roce 2004) komplikuje predikce jejich dopadu na společnost. V této 

souvislosti se odhady expertů a mezinárodních organizací pohybují od optimistických po 

alarmující. Pokud opomeneme radikální scénáře, můžeme přesto s jistotou říci, že nás v 

dohledné budoucnosti čeká zásadní restrukturalizace globální ekonomiky, srovnatelná s I. 

průmyslovou revolucí XVIII. - X I X . století. 

Podle zprávy „Budoucnost povolání" Světového ekonomického fóra (WEF), 65 % 

současných žáků základních škol bude mít zcela nové, zatím neexistující profese. K 

podobným závěrům dospěla společnost McKinsey, která ve své zprávě zdůrazňuje, že při 

současné úrovni technologického vývoje může být 30 % funkcí obsažených v 60% 

povolání automatizováno. M . Osborne a K. Frey z Oxfordské univerzity přináší ještě 

pesimističtější prognózu. Podle výsledků jejich studie bude v příštích 20 letech v USA 

automatizací ohroženo 47 % pracovních míst. 

Které profese budou nahrazeny 

Které profese jsou tedy ohroženy? Především jde samozřejmě o nekvalifikovanou rutinní 

práci. Ve studii M . Osborna a K. Freye patří mezi nej ohroženější: úředníci, zadavatelé dat, 

knihovníci, obsluha strojů, instalatéři, prodejci, technici nastavující zařízení a další. 

Podle odhadů Světového ekonomického fóra dojde mezi lety 2015 a 2020 k nej většímu 

snížení pracovních míst v kancelářských profesích (4,91 %) a ve výrobním sektoru (1,63 

%). Zhruba o 1 % by měla klesnout také zaměstnanost v oblastech jako design, zábavní 

průmysl, stavebnictví a prodej. Naopak nej větší nárůst pracovních míst je předpokládán v 

oblasti počítačových technologií (3,21 %), architektonických a inženýrských specializací 

(2,71 %) a managementu (o necelé 1 %). 

Ve střednědobém horizontu budou pravděpodobně automatizací ohroženy také profese 

spojené s dopravou. Rozvoj technologie autonomních vozidel může radikálně změnit trh 

jak osobní, tak zejména nákladní dopravy. Pouze v U S A je v odvětví dálkové nákladní 

přepravy zaměstnáno 8,7 milionu lidí. Pokud vezmeme v úvahu celý byznys spojený 
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s řidiči kamionů (motely, restaurace u cesty atd.), může toto číslo vzrůst až na 15 milionů, 

což činí přibližně 

10 % práceschopné populace země. Neméně důležitým může být snížení pracovních míst 

i v sektoru veřejné osobní dopravy. Existuje vysoká pravděpodobnost, že autonomní 

technologie budou v blízké budoucnosti zavedeny také v námořní nákladní přepravě. S 

rozvojem technologií umělé inteligence čekají těžké časy také právníky, učitele, horníky, 

střední management, novináře a celou řadu dalších profesí. 

Hlavní zaměstnanost se tak postupně přesune ze sektoru služeb do jiných sektorů 

ekonomiky, z nichž mnohé mají být teprve vytvořeny. Tato perspektiva však není unikátní. 

Potvrzuje tím pouze revoluční charakter probíhajících změn. Před I. průmyslovou revolucí 

bylo více než 70 % populace zaměstnáno v zemědělství, zatímco dnes je tento ukazatel v 

rozvinutých zemích na úrovni několika procent. Podíl zaměstnanosti v průmyslu rostl až 

do poloviny 20. století, v důsledku digitální revoluce však klesl na současných 24 % v E U 

a 19 % v U S A (v Rusku tento ukazatel činí 27 %). Přestože počet pracovníků klesá, objem 

výroby stále stabilně roste. Nyní je zdá se, na řadě, automatizace služeb. 

Zlatý věk inženýrů a psychiatrů? 

Nejméně v krátkodobém horizontu utrpí profese vyžadující intelektuální úsilí, nebo přímý 

osobní kontakt s klientem. Podle studie Oxfordské univerzity j sou automatizací nejméně 

ohroženy různé lékařské a psychologické specializace, trenéři, sociální pracovníci, 

programátoři, inženýři, vyšší management a kreativní profese. Jinými slovy, nejlépe 

připraveni jsou ti, jejichž práce vyžaduje kreativní přístup a nezakládá se na vykonávání 

určitých naučených kombinací. U inženýrů je důležité upřesnit, že v "bezpečí" jsou 

především projektoví inženýři, zatímco provozní inženýři spadají naopak do rizikové 

oblasti. 

Automatizaci kreativních profesí brzdí tři klíčové faktory. Pro úspěšné plnění jejich úkolů 

musí umělá inteligence disponovat vnímáním, možností manipulace s materiálními 

objekty (hmatem), kreativním intelektem a sociálním intelektem. Současná úroveň 

technologického vývoje však tyto problémy vyřešit neumožňuje. Nicméně s rozvojem 

technologií "silné" Ulbude spektrum prací, které j sou jí dostupné, neustále růst. Stávajícím 

technologiím tak rozšíří hranice automatizace a dá počítačům možnost přijímat řídící 

rozhodnutí, nebo se dokonce věnovat kreativní činnosti. Proto nelze vyloučit, že ve 
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střednědobém nebo dlouhodobém horizontu stroje úspěšně nahradí nejen inženýry a 

manažery, ale i spisovatele a umělce. Zvláště když existují úspěšné případy vytvoření 

uměleckého textu umělou inteligencí. 

Je tak zcela možné, že většina práceschopné populace se v dohledné budoucnosti znovu 

posadí do školních lavic. Problém je však ten, že nikdo přesně neví, co přesně se bude 

muset učit. Podle některých odhadů až 85 % profesí potřebných v roce 2030 dnes ještě 

neexistuje. Nové skutečnosti se současné vzdělávací systémy ještě nepřizpůsobily, a to ani 

v rozvinutých zemích. 

Etické a právní otázky umělé inteligence 
Karljuk M.V. 

Etika a právo jsou v moderní společnosti úzce spojeny a mnoho právních rozhodnutí 

vychází z vnímání určitých etických problémů. Umělá inteligence dodává těmto otázkám 

nový rozměr. Systémy využívající umělou inteligenci jsou z hlediska složitosti úkolů, 

které mohou vykonávat, a potenciálního vlivu na svět, stále samostatnější, a schopnost 

člověka porozumět, předvídat a kontrolovat jejich fungování se snižuje. Většina lidí 

skutečnou autonomii takových systémů podceňuje. Mohou se učit zvláštní zkušenosti a 

provádět akce, které jejich tvůrci nezamýšleli. To vede k řadě etických a právních 

problémů, které budou v tomto článku rozebírány. 

Etika a umělá inteligence 

Existuje poměrně známý experiment, nazývaný tramvajové dilema. Otevírá řadu 

důležitých etických otázek, které přímo souvisí s umělou inteligencí. Představte si, že se 

tramvaj nekontrolovatelně řítí po kolejích, k nimž je přivázáno pět lidí. Stojíte u výhybky, 

pomocí které můžete změnit směr a tramvaj pojede jinou cestou, na které je ke kolejím 

přivázán jeden člověk. Přepnete výhybku? Na tuto otázku neexistuje jednoznačná 

odpověď. Navíc existuje mnoho variací situace, ve kterých je nutné podobné rozhodnutí 

učinit. Různé sociální skupiny tak poskytují různé odpovědi. Budhističtí mniši jsou 

například ochotni obětovat život jednoho člověka, aby j ich zachránili pět, a to i ve složitější 

variantě tramvajového dilematu. 
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Pokud jde o umělou inteligenci, taková situace může nastat například na silnici, po které 

se pohybuje autonomní vozidlo. V případě, že je nehoda nevyhnutelná, vzniká tak otázka: 

čí život má být prioritou - cestujících, chodců nebo ani jednoho? 

Na Massachusettském technologickém institutu byla dokonce vytvořena speciální webová 

stránka věnovaná této problematice, kde můžou uživatelé vyzkoušet různé scénáře a 

rozhodnout, jak by se mělo v dané situaci jednat. 

Nastávají také otázky, co je povoleno z právního hlediska? Na základě čeho dělat výběr? 

A kdo ponese vinu? Na tento problém již reagovaly firmy i regulátoři. Zástupci firmy 

"Mercedes" například přímo řekli, že jejich vozy budou dávat přednost pasažérům, na což 

německé ministerstvo dopravy ihned reagovalo odpovědí, predikující příchozí regulaci -

že dělat takový výběr na základě řady kritérií bude nezákonné a výrobce ponese v každém 

případě odpovědnost. 

Jiné země mohou zvolit jinou cestu. Vezměme si například čínský systém sociálního skóre, 

podle kterého je každému občanovi přiřazeno hodnocení v závislosti na dodržování 

zákonů, prospěšné společenské činnosti atd. Osoby s nízkým kreditem budou podléhat 

sankcím. Co brání čínské vládě přinutit výrobce autonomních vozidel v případě 

nevyhnutelné nehody obětovat osobu s nej nižším skóre? Díky technologiím rozpoznávání 

obličejů a přístupu k příslušným databázím je docela možné identifikovat a porovnat 

hodnocení potenciálních obětí. 

Hlavní problémy, kterým čelí právo 

Právní problémy jsou ještě hlubší, a to zejména v případě robotů. Systém, který se učí na 

základě informací získaných z vnějšího světa, může jednat způsobem, který tvůrci nemohli 

předvídat. Předvídatelnost je však pro současné právní přístupy klíčová. Takové systémy 

mohou navíc jednat nezávisle na svých tvůrcích nebo operátorech, což komplikuje určení 

subjektu odpovědnosti. Vyvstává tak problém předvídatelnosti a schopnosti jednat 

samostatně, ale bez právní odpovědnosti. 

Možností regulace je mnoho. Regulacemi, založenými na současných normách lze 

například regulovat technologie využívající umělou inteligenci jako předměty autorských 

práv nebo jako majetek. Komplikace však nastávají v případě autonomního jednání mimo 

vůli tvůrce, vlastníka nebo držitele. V této souvislosti lze aplikovat normy, které regulují 
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specifický druh majetku, konkrétně zvířata, která jsou také schopna autonomního jednání. 

V ruském právu se v takovém případě aplikují obecná pravidla o majetku (čl. 137 

Občanského zákoníku RF), a otázka odpovědnosti tak bude řešena podle čl. 1064 

Občanského zákoníku RF: škoda způsobená osobě nebo majetku občana podléhá plné 

kompenzaci osobou, která škodu způsobila, čímž je vlastník autonomního agenta. 

Návrhy na využití právního postupu aplikovaného u zvířat byly předloženy, mají však svá 

omezení. Za prvé, analogické použití legislativy je v rámci trestního práva nepřípustné. Za 

druhé, tyto normy byly vytvořeny především pro domácí zvířata, která za běžných 

okolností škodu nezpůsobují. U pokročilejších systémů existuje možnost provést analogii 

s divokými zvířaty, pro která existují přísnější pravidla. Ale i zde vzniká otázka, jak 

provést takové rozdělení v souvislosti s charakteristikami umělé inteligence, uvedenými 

výše. Přísná pravidla mohou navíc kvůli velkým a nepředvídatelným rizikům 

odpovědnosti tvůrců vést ke zpomalení zavádění technologií umělé inteligence. 

Častým návrhem je uplatnit na takové systémy zákon o právnických osobách. Jelikož je 

právnická osoba uměle vytvořeným subjektem práva, podobným statusem by mohly být 

obdařeny i roboty. Právo je dostatečně flexibilní, a může tak přiznat nebo omezit práva 

prakticky komukoli. Například otroci v minulosti prakticky žádná práva neměli a byli 

považováni za majetek. Existuje také opačná situace, kdy jsou právy obdařeny objekty bez 

schopnosti jednat. I dnes existují příklady neobvyklých objektů, uznávaných jako 

právnické osoby, a to jak ve vyspělých, tak i v rozvojových zemích. Na Novém Zélandu 

byl v roce 2017 přijat zákon, který uznal status právnické osoby řece Whanganui. Zákon 

uvádí, že daná řeka je právnickou osobou a má všechna práva, zmocnění a povinnosti 

právnické osoby. Tímto zákonem byla řeka transformována z majetku na právnickou 

osobu, což rozšířilo hranice chápání toho, co může být považováno za majetek a co ne. 

V roce 2000 uznal Nejvyšší soud Indie status právnické osoby posvátnému textu sikhů, 

Guru Granth Sahib. 

Nehledě na tyto extrémní případy, běžné společnosti nesou jakožto právnické osoby 

v rámci právního systému občanskoprávní, někdy i trestněprávní odpovědnost. 

Nehledě na to, že společnosti (nebo státy) nedisponují svobodnou vůlí, záměrem, nebo 

schopností úmyslně a vědomě jednat, mohou být za určité činy právně odpovědné. Stejným 

způsobem mohou být za svoje jednání odpovědné roboty, aniž by měli svobodnou vůli, 

nebo jednali záměrně. 
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Analogie s právnickými osobami je nicméně problematická. Koncept právnické osoby sice 

slouží pro rychlé a efektivní vykonávání spravedlnosti, činy právnických osob však vždy 

vyplývají z činů jednotlivce nebo skupiny lidí, i když je nelze přesně určit. Jinými slovy, 

právní odpovědnost společností a podobných entit je spojena s činy jejich zástupců nebo 

zaměstnanců. Trestní odpovědnost právnické osoby je navíc možná pouze v případě, 

pokud dojde k identifikaci fyzické osoby, která trestný čin jménem právnické osoby 

spáchala. Činy systémů umělé inteligence nebudou vždy přímo vyplývat z činů člověka. 

U takových systémů lze uplatnit právní normu objektivní odpovědnosti. V souladu s odst. 

1 čl. 1079 Občanského zákoníku Ruské federace jsou právnické osoby a občané, jejichž 

činnost je spojena se zvýšeným nebezpečím pro okolí (používání dopravních prostředků, 

mechanismů atd.), povinni nahradit škodu způsobenou zdrojem zvýšeného nebezpečí, 

pokud nedokážou, že škoda vznikla v důsledku vyšší moci nebo úmyslu poškozeného. 

Problém spočívá v rozpoznání, které systémy by mohly představovat zvýšené riziko. Tato 

otázka je podobná výše uvedenému problému rozlišení domácích a divokých zvířat. 

Národní a mezinárodní regulace 

Právní podmínky pro rozvoj technologií využívajících umělou inteligenci aktivně vytváří 

mnoho zemí. V Jižní Koreji například od roku 2008 existuje zákon „O podpoře vývoje a 

šíření inteligentních robotů". Zákon má za účel zlepšení kvality života a rozvoj ekonomiky 

prostřednictvím vývoje a propagace strategie udržitelného rozvoje průmyslu inteligentních 

robotů, přičemž každých pět let vypracovává vláda hlavní plán pro efektivní dosažení 

tohoto cíle. 

Zde uvedeme dva nedávné příklady - Francii, která projevila ambice stát se evropským a 

světovým lídrem v oblasti umělé inteligence; a Evropskou unii, kde byly navrženy 

pokročilé normy regulace inteligentních robotů. 
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Francie 

Na konci března 2018 prezentoval francouzský prezident E. Macron národní strategii v 

oblasti umělé inteligence. Francie plánuje v průběhu pěti let investovat 1,5 miliardy eur na 

podporu výzkumu a inovací v této oblasti. Strategie vychází z doporučení, obsažených 

v reportu, vypracovaném pod vedením francouzského matematika a poslance Národního 

shromáždění Francie, Cedrica Villaniho. Strategie se tak zaměří na čtyři konkrétní sektory: 

zdravotnictví, dopravu, životní prostředí a obranu a bezpečnost. Cílem je tedy využít 

potenciálu komparativních výhod a odborných znalostí se zaměřením na sektory, důležité 

z hlediska veřejného zájmu, a ve kterých budou společnosti moci hrát klíčovou roli na 

globální úrovni. 

Celkem bylo předloženo sedm klíčových návrhů, z nichž jeden je pro účely tohoto článku 

zvláště zajímavý - udělat umělou inteligenci dostupnější. Algoritmy jsou uzavřené a ve 

většině případů jsou obchodním tajemstvím. Nicméně algoritmy mohou být zaujaté. 

Během autonomního učení mohou například absorbovat stereotypy existující ve 

společnosti nebo předané vývojáři a na jejich základě přijímat rozhodnutí. Na tomto 

principu jsou již přijímána soudní rozhodnutí. V U S A byl obžalovaný odsouzen k 

dlouhodobému trestu odnětí svobody na základě informací získaných od algoritmu, který 

hodnotil možnost opakování trestné činnosti. Obžalovaný neúspěšně napadal použití 

algoritmu k takovému rozhodnutí, protože nebyla poskytnuta hodnotící kritéria, která jsou 

považována za obchodní tajemství. Francouzská strategie navrhuje rozvinout 

transparentnost algoritmů a možnosti jejich ověření, definovat etickou odpovědnost těch, 

kteří pracují v oblasti umělé inteligence, vytvořit etické poradní výbory atd. 

Evropská unie 

V E U byla prvním krokem směrem k regulaci umělé inteligence Rezoluce Evropského 

parlamentu z roku 2017, " Občanskoprávní pravidla pro robotiku ". Již v roce 2015 byla v 

Evropském parlamentu vytvořena pracovní skupina zaměřená na právní otázky spojené s 

rozvojem robotiky a umělé inteligence v E U . Rezoluce není závazná, nicméně poskytuje 

řadu doporučení Evropské komise na možná opatření v tomto směru, jak v rámci 

občanského práva, tak v rámci etických aspektů robotiky. 
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Rezoluce definuje "inteligentního robota" jako robota, schopného autonomie 

prostřednictvím použití senzorů a/nebo interakce s okolním prostředím; zároveň má robot 

alespoň minimální fyzickou podporu, adaptuje své chování a akce v souladu s podmínkami 

prostředí, přičemž z biologického hlediska není živý. Byl předložen návrh vytvoření 

registračního systému pro pokročilé roboty, který by byl řízen agenturou E U zaměřenou 

na robotiku a umělou inteligenci. Tato agentura by rovněž poskytovala technickou, etickou 

a regulační expertizu v oblasti robotiky. Pokud jde o odpovědnost, byly předloženy dvě 

možnosti: objektivní odpovědnost (nevyžadující vinu), nebo přístup managementu rizik 

(odpovědnost osoby, která mohla rizika minimalizovat). Odpovědnost by měla být 

proporcionální skutečné úrovni pokynů, které jsou robotovi dávány, a úrovni jeho 

autonomie. Pravidla odpovědnosti mohou být doplněna povinným pojištěním pro uživatele 

robotů a kompenzačním fondem pro výplatu odškodnění v případě absence pojistné 

smlouvy, která by pokrývala riziko. Pro řešení etických otázek rezoluce navrhuje dva 

etické kodexy: Etický kodex pro vývojáře robotiky a Etický kodex pro vědecký výzkum: 

Ten první uvádí čtyři etické principy: 1) „dělej dobro" (roboti musí jednat v zájmu lidí); 

2) „neškoď" (roboti nesmí způsobovat škodu člověku); 3) autonomie (interakce člověka s 

roboty by měla být dobrovolná); 4) spravedlnost (výhody získané z činnosti robotů by 

měly být spravedlivě rozděleny). 

Příklady uvedené v článku mimo jiné ukazují, jak společenské hodnoty ovlivňují postoj k 

umělé inteligenci a jejímu právnímu uznání. Naše postavení k autonomním systémům, ať 

už jde o roboty nebo něco jiného, a naše přehodnocení jejich role ve společnosti a postavení 

mezi námi může mít transformační efekt. Právní subjektivita definuje, co j e pro společnost 

důležité, a umožňuje rozhodnout, zdaje „něco" cenným a vhodným objektem pro držení 

práv a povinností. 

V souvislosti s charakteristikami umělé inteligence se objevují návrhy na přímou 

odpovědnost určitých systémů. Podle těchto názorů neexistují zásadní důvody, proč by 

autonomní systémy neměly nést odpovědnost za své činy. Otázkou však zůstává, zdaje 

nutné nebo žádoucí takovou odpovědnost zavádět (alespoň v této fázi). To je spojeno také 

s etickými problémy uvedenými v článku. Možná by bylo efektivnější učinit odpovědnými 

za činy těchto systémů jejich programátory nebo uživatele. To by však mohlo zpomalit 

inovace. Proto je nutné pokračovat v hledání optimálního řešení. 
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K tomu je důležité odpovědět na mnohé otázky. Například, jakých cílů se snažíme 

rozvojem umělé inteligence dosáhnout? Čí zájmy by měly převažovat? Jak efektivní to 

bude? Odpověď na tyto otázky pomůže předejít situacím podobným té, která se stala v 

Rusku 17. století, kdy bylo zvíře (konkrétně kozel) posláno za spáchané činy do vyhnanství 

na Sibiř. 

4 Překladový komentář 

Součástí této odborné práce je také překladový komentář, ve kterém se zaměřím na 

způsoby převodu textu z ruštiny do češtiny a využití překladatelských transformací. Cílem 

překladu bylo dosáhnout co nej větší shody originálního textu a textu překladu jak po 

stránce významové, tak po stránce stylistické. 

Během překladu jsem se nejčastěji potýkal se složitou terminologií nově se 

rozvíjejícího technologického odvětví, s chybějícím ekvivalentním lexikem a složitými 

dlouhými souvětími. Mezi nejčastěji užívané překladové transformace patří kalkování, 

transplantace, transliterace a záměna gramatické kategorie. 

4.1. Transliterace 

Během transliterace přepisujeme grafickou podobu slova identicky, jak je psáno ve 

výchozím jazyce. „(6occ - boss, Oôaňia - Obama)" (Vysloužilová, Machalová 2011: 9). 

Tuto transformaci jsem použil především při překladu vlastních jmen jak ruských, tak 

anglických. 

Ideální transliterace se snaží dosáhnout přepisu 1:1, kde každý znak výchozího jazyka 

odpovídá jednomu znaku v jazyce cílovém. V praxi to však není vždy možné, protože 

různá písma mají odlišný počet znaků. Proto se používají diakritická znaménka nebo 

spřežky (kombinace dvou znaků), aby se zachoval co nejpřesnější přepis (Špačková 2016: 

52). 

• EjiuceúcKUX - Elysejských 

• MapKoniKUH H.M. - Markotkin N.M. 

• KapjiWK M.B. - Karljuk M. V. 

• B uccjiedoecmuu M. Ocôopna - Ve studii M. Osborna 
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2. Transformace slovosledu 

Další poměrně často používanou transformací byla změna slovosledu. Ruský jazyk má 

na rozdíl o češtiny jiný pořádek slov, proto bylo nezbytné tyto rozdíly překlenout touto 

transformací. V ruštině se může přívlastek nacházet za nebo před určitým podstatným 

jménem, (KHUZCI, Jiewcautcm na cmojie /Jiewcautaa na cmojie KHUZO.) (Zváček 1995: 28). 

Cpedu npcxpeccuú, Komopue c uauMeubuieú eeponniHOcmbio nocmpadawm e Kpa-

niKOcpoHHOú nepcneKmuee, nau^e ecezo Ha3bieaiom me, Komopue cemaHbi c UH-

mejiJieKmyajibHbíM mpydoM UJIU nodpa3yjueeawm Henocpedcmeennuů nepcouajib-

Hbiú KonmaKm c miuenmoM - Nejméně v krátkodobém horizontu utrpí profese vyžadující 

intelektuální úsilí, nebo přímý osobní kontakt s klientem 

-> V tomto příkladu jsem zároveň použil konkretizaci při překladu slovního 

spojení „c HOUMenbuieú eeponmHOcmbio nocmpadawm" za „Nejméně v krátkodobém 

horizontu utrpí". 

B Konecmee npumjunucuibHbix npoôjieju, peuieuue Komopux euj,e npedcmoum... - Mezi 

zásadní problémy, jejichž řešení je... 

-> Zde je v ruštině slovosled, který se v českém jazyce nepoužívá, proto jsem jej 

nahradil vztažným zájmenem „jejichž". 

Cnaôbiú UJIU cneifuajiusupoeamibiú HH npedcmaenen eceMU ôes ucKmonenuíi 

cyu(ecmeyiou(UMU peuienuRMU.. - Slabá nebo specializovaná Ul obsahuje všechna možná 

existující řešení... 

Zde jsem opět konkretizoval slovní spojení ecejuu 6e3 UCKUJOHCHUH na všechna 

možná existující řešení. Vyřešil jsem tak problém změněného pořádku slov. 

...uacmojibKO ebicoKyw adanmueuocmb, nmo oôJiadawu^aH UM cucmejua juowcem ôumb 

ucnojib3oeaua e COMUX pa3JiuHHbix eudax denmemHoemu npu coomeemcmeywu^eM 

oôywHUU... - ...je natolik adaptabilní, že může být za předpokladu patřičného zaučení 

použita v systémech při nejrůznějších druzích činnosti 

-> Kromě změny pořádku slov jsem zde také použil slovnědruhovou záměnu 

podstatného jména „adanmueuocmb " za přídavné jméno „adaptabilní". 
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• npednojiazaioufezo cnocoôuocmb cucmeMu uaKanjiueamb 3uauuR u coeepuieucmeoeamb 

ceou eo3MOJKHOcmu nocmenenno, ne meptm npu smoM nonymennue panee 3HanuH, HO 

npuoôpemcm noeue SHÚHUH npuMeHumenbHO K cucmejuaju duanozoeozo oôu^enun na 

ecmecmeeuHOM K3bwe - schopnost systému akumulovat znalosti, postupně si zdokonalovat 

své možnosti a získávat nové znalosti vzhledem k dialogovým systémům v přirozeném 

jazyce, aniž by přitom ztratil dříve získané znalosti... 

4.3. Univerbizace 

Další častou překladovou transformací byla univerbizace. Vtákových případech se 

víceslovné pojmenování nahrazuje jednoslovným (Vysloužilová, Machalová 2011: 11). 

Tato transformace je často využívána při překladu z ruštiny do češtiny, protože oba 

jazyky mají rozdílné tendence ve vyjadřování. Ruština má sklon používat delší, více 

popisná označení, zatímco čeština upřednostňuje kratší a stručnější výrazy. 

• oôpamumb enuManue poznamenat 

• npoeodumb ananm - analyzovat 

• npuxodum HOM e zonoey ... nás napadne 

• Vxodmi{ue 3a zopmoHm - mizející 

• CKopee ecezo pravděpodobně 

• KaK MUHUMyM - alespoň 

• B nepeyw onepedb -především 

• Hauôojiee ymeuM - nej ohroženější 

• e mo epeMM KaK - zatímco 

• cmaeum nod eonpoc - zpochybňuje -> Slovo zpochybňuje j sem tu zvolil z toho důvodu, 

protože dobře vystihuje nejistotu, která vzniká tvorbou nových forem umělé inteligence. 

4.4. Generalizace 

Generalizace je proces, při kterém je specifický termín nahrazen termínem s širším 

a obecnějším významem. Tento přístup je užitečný, když je potřeba vyjádřit myšlenku 

méně konkrétně a více univerzálně (Vysloužilová, Machalová 2011: 10). 

• Paôonan mempadb - Dokument -> Doslovný překlad by znamenal pracovní sešit, což se 

v tomto kontextu nehodí. Slovo dokument lépe vystihuje důležitost a odbornost práce. 
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4.5. Multiverbizace 

Zde dochází k přesnému opaku, kdy je při překladu víceslovné pojmenování 

nahrazeno jednoslovným (Vysloužilová, Machalová 2011: 11). 

• aKmycuibHbíMU - které jsou aktuální 

• oôycjioejieua -je způsobena 

• ECJIU jfce ynumbieamb - Pokud vezmeme v úvahu 

• naccajfcupcKUX nepeeo30K - veřejné osobní dopravy 

• npedcmoum co3damb - mají být vytvořeny 

4.6. Kalkování 

„Kolkování spočívá ve vytvoření analogického vlastního jména, které se 

s výchozím vlastním jménem shoduje strukturálně, lexikálně i sémanticky "Jako například: 

BpHjiuaHTOBaa pyíca - Briliantová ruka (Špačková, 2016: 29). 

Kalkování v translatologii znamená, že se slovo nebo slovní spojení rozdělí na 

jednotlivé morfémy nebo větší jednotky, které se pak přeloží samostatně do cílového 

jazyka. Kalkování je možné pouze tehdy, pokud má alespoň jeden prvek vlastního jména 

obecný význam (Špačková 2016: 77). 

• HcKyccmeeHHbiú unmejieian - umělá inteligence 

• MM ceepxHejioeenecKOZo ypoeua - UI nadlidské úrovně 

• POCCUŮCKOZO coeema no MejfcdynapodubíM dejiaju - Ruské rady pro mezinárodní vztahy 

• MauaiHHoe oôyneuue - strojové učení 

• ľjiyôuHHoe oôyneuue - hluboké učení 

• Baby Turing Test - dětský Turingův test 

• ôuojiozmecKU-edoxHoejieHHbiM KOznumuenuM apxumeKmypaju - biologicky inspirovaným 

kognitivním architekturám 

4.7. Záměna gramatické kategorie 

V této transformaci dochází ke změně jedné gramatické kategorie na jinou. Jde 

například o záměnu gramatické kategorie čísla, času, nebo vidu (Vysloužilová, Machalová 

2011: 10). 
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Gramatické transformace mění gramatické kategorie, ale ponechávají nezměněný 

lexikální obsah. Tyto transformace j sou důležité v odborném překladu, protože reflektují 

rozdíly mezi jazykovými systémy a odlišnosti v organizaci odborného stylu (Pekařova 

2019: 23). 

HecMompn Ha Muowcecmeo coepejueHHbix docmuwceHUů... - Navzdory mnoha současným 

úspěchům... - V tomto případě dochází k záměně akuzativu (4p) na lokál (6p) 

...ynompeôJiHwmcH coeMecmuo c HH epa3JiuHHbix KonmeKcmax - používány společně s 

Ulv různém kontextu - Zde se jedná o záměnu čísla množného za jednotné 

...obutu npedcmaejieubi... - ...byly prezentovány... - Slovo prezentovány tu bylo přeloženo 

z původně dokonavého vidu do vidu nedokonavého 

Cnaobiů UJIU cneuuajimupoeaHHbiú HH-Slabá nebo specializovaná UI-Zde byl původně 

mužský rod změněn na rod ženský 

53 



Závěr 
Tato diplomová práce se zabývala překladem odborného textu o umělé inteligenci 

(UI) a jejím vlivu na různé aspekty moderního světa. Práce byla rozdělena do dvou částí -

teoretické a praktické, které se vzájemně doplňují a poskytují komplexní přehled o 

problematice UI v technologické i společenské sféře. 

Hlavním cílem této práce bylo vytvořit ekvivalentní překlad originálního textu o 

umělé inteligenci, který rozšíří povědomí o negativním dopadu umělé inteligence na 

společnost a budoucí pracovní sféru. Jelikož se touto stinnou stránkou UI zabývá málo 

odborných textů v českém jazyce, vedlejším cílem této práce bylo také rozšířit možnost 

získání těchto informacích také českému čtenáři. Teoretická část poskytla historický 

přehled strojového překladu, přičemž se zaměřila na vývoj UI ve strojovém překladu a její 

aplikace v lékařství a právu. Demonstrovala na několika aktuálních příkladech z těchto 

oblastí, jak mohou chyby ve strojovém překladu vést k nechtěným následkům, které 

mohou negativně ovlivnit životy lidí. Rozebrala také etické otázky spojené s UI, jako je 

ochrana osobních údajů, vlastnictví dat a předsudky ve strojovém překladu. Tyto otázky 

jsou důležité v kontextu současného technologického vývoje a rychlého růstu UI, k čemuž 

se právě obrovské množství dat, textů, soukromých informací a osobních údajů, používá. 

Čím dál vyšší kvalita strojového překladu s sebou také přináší mnohem větší potřebu post-

editace, oproti potřebě mechanického překladu textu. Proto jsem se v teoretické části také 

věnoval základní analýze a druhům post-editace a j aký v ni ch je rozdíl. Tento narůstající 

způsob překladu bude čím dál potřebnější. 

Praktická část analyzovala překládaný text o UI, poskytla jeho obsahovou, 

syntaktickou, morfologickou a lexikální analýzu. Samotný originální text zkoumal, jak UI 

ovlivňuje různé oblasti života, včetně průmyslu, mezinárodních vztahů a společenských 

struktur. Zabýval se také vlivem UI na pracovní trh a mezinárodní vztahy, poukázal na 

důležitost regulace a zodpovědného využití této technologie. 

Práce ukázala, jak UI ovlivňuje moderní svět a zdůraznila potřebu vyváženého 

přístupu k této technologii. Z teoretické i praktické analýzy vyplývá, že UI má významný 

vliv na různé oblasti, ale její využití přináší také rizika, která je třeba řešit a kterým není 

věnována dostatečná pozornost především ze strany laické veřejnosti. Důležitost regulace 

a etických otázek je klíčová pro udržitelné využití UI v budoucnu. 

Celkově tato práce poskytuje komplexní pohled na UI, její historii, vývoj a aplikace 

především v oblasti strojového překladu. 
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P e 3 K ) M e 

IIpeAMeTOM Moeií MarHcrepcKOH paôoTbi aBjíaeTca nepeBOA HaynHoro TeKCTa, 

KacaioinHiíca TexHOJiornn HCKyccTBeHHoro HHTejuieKra (HH), BKjiiOHaa KOMMeHTapnň H 

rnoccapHií. Ä Bbiôpan STOT KOHKpeTHbiií TCKCT H3-3a ero aiayanbHOCTH H rnoôajibHoro 

B03AeiícTBHa, KOTopoe HCKyccTBeHHbiií HHTejuieKT OKa3biBaeT Ha pa3JiHHHbie acneKTbi 

5KH3HH, TaKHe KaK npoMbiinjieHHOCTb, TexHOJiormi H KOMMyHHKaiiHa. Ocoôbiií HHTepec 

fljia MeHH npeACTaBjíaiOT BO3AGHCTBHÍI H H Ha MejKflyHapoAHbie OTHomeHHíi H 

coiiHajibHbie CTpyKTypw. XOTÍI HCKyccTBeHHbiií HHTejuieKT nacTO npeACTaBjíaeTca 

npeHMymecTBeHHO nonoacHTejibHO, ero noTeHHHajibHbie HeraTHBHbie 3(J)(J)eKTbi pe^KO 

o6cyac,iiaiOTca, HTO cnocoôcTBOBano Moeivry pemeHHio HcaneAOBaTb 3Ty Teivry H TaKHM 

o6pa30M pacuiHpHTb Moe noHHMaffiie H nepeBOAnecKHe HaBbiKH B STOH oônacTH. 

B nepBoií nacTH a noApoÔHO Hccjie^yio HCTopnio H pa3BHTHe MauiHHHoro 

nepeBOAa c ero Hanana B cepeAHHe 20 Beica AO coBpeMeHHbix nepeAOBbix TexHOJiornň Ha 

ocHOBe HCKyccTBeHHoro HHTejuieKTa. 3Ta HCTopna HanHHaeTca c nepBbix npHMHTHBHbix 

nonbiTOK MauiHHHoro nepeBOAa, ocHOBaHHbix Ha CHcreMax, ocHOBaHHbix Ha npaBHjiax. 

3TH paHHHe CHCTeMbi Hcnojib30BajiH ABya3biHHbie cjiOBapn H BpynHyio HanncaHHbie 

npaBHjia RJIÍI nepeBOAa, HTO ôbijio Tpy^HO H nnoxo noAAepacHBaeMbiM RJIÍI pa3Hbix ÍBMKOB 

H o6jiacTeií. TeM He MeHee, STH CHcreMbi Hainjin npHMeHeffiie, raaBHbíM o6pa30M, B 

BoeHHbix uejrax H npHBejiH K nepBbiM SKcnepHMeHTaM, KaK TOT, KOTopbiií obiji npoBeAeH 

B 1954 roAy Ha TeoprHaHCKOM yHHBepcHTeTe c Hcnojib30BaHHeM KOMnbiOTepa IBM. 

flpyrHM 3HanHMbiM 3TanoM B HCTopHH MauiHHHoro nepeBOAa CTano nyôJíHKaHHíi 

OTneTa A L P A C B 1966 ro^y, KpHTHKyioinero 3(J)(J)eKTHBHOCTb H pe3yjibraTbi MauiHHHoro 

nepeBOAa, HTO npHBeno K 3HaHHTenbHOMy coKpameHHio (J)HHaHCHpoBaHHa H HHrepeca K 

3TOH OÔjiaCTH. O^HaKO C npHXOAOM HOBOrO TblCanejieTHa H pa3BHTHeM ABya3bIHHbIX 

KopnycoB HanajiH npHMeHírrbCíi MeTOAbi, ocHOBaHHbie Ha Kopnycax, TaKHe KaK nepeBOA 

Ha ocHOBe npHMepoB (EBMT), craTHCTHHecKHH MauiHHHbiH nepeBOA (SMT) H 

HeiípoHHbiH MauiHHHbiH nepeBOA (NMT). 

EBMT, KOTopbiií noaBHjica B cepeAHHe 80-x, ôbiji HanpaBjíeH Ha noncK noxoacnx 

nap npeAJioaceHHH B ABya3biHHOM Kopnyce, H, HecMOTpa Ha CBOH orpaHHneHHíi, 

oôecneHHBan KanecTBeHHbie pe3yjibTaTbi RJIÍI orpaHHneHHoro Anana30Ha nepeBOAOB. 

SMT, pa3paÔ0TaHHbiH B 1990 ro^y, no3BOJiHji aBTOMaranecKH H3ynaTb npaBHjia 

nepeBOAa H3 ôojibinoro oôbeivia AaHHbix, HTO npeACTaBjíano coôoií 3HaHHTenbHbiH CABHT 
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OT pyHHoro HariHcaHHíi npaBHji K aBTOMaTunecKOMy oöyneHHio. 3TOT MCTOA CTan öojiee 

norryjiapHbiM H obiji Aajiee pa3BHT c ncnojib30BaHneM HHcrpyMeHTOB H npHBen K 

pa3BHTHK) dppa30BbIX MeTOAOB SMT. 

IIocjieAHee AecíiTHjieTHe npHHecjio 3HaHHTejibHbiH nporpecc B BHAe HeiipoHHoro 

MaiiiHHHoro nepeBOAa (NMT), KOTopwii Hcnojib3yeT KOAHpyiomHe H AeKOAHpyiomHe 

CCTH, HTO no3BOJiaeT BbinojiHiiTb nepeBOA Ha ocHOBe öojiee rjryöoKoro noHHMaHHíi a3WKa. 

3TH MOAejiH He TpeöyiOT pynHoro HanncaHHa npaBHji H ynaTca ceMaHTHHecKHM 

npeACTaBjieHHaM HenocpeACTBeHHO H3 TpeHHpoBOHHbix KopnycoB. N M T 3HaHHTejibHO 

yjiyninHji cnocoÖHOCTb MaiiiHH oöpaöaTbmaTb KOHTCKCT H TOHKHC 5i3biKOBbie pa3JiHHH5i, 

HTO ApaMaTHHecKH noBbicHjio KanecTBO H sdpdpeKTHBHOCTb nepeBOAOB. 

B uenoM MoacHO CKa3aTb, HTO ManiHHHbiH nepeBOA 3HaHHTenbHO pa3BHjica OT 

CBOHX Hanau, ocHOBaHHbix Ha npocTbix npaBHjiax, AO cnoacHbix CHCTCM, Hcnojib3yioinHx 

nepeAOBbie TCXHOHOTHH HCKyccTBeHHoro HHTenjieKTa. 3TOT nporpecc He TOJibKO 

yjryHuiHji KanecTBO H CKopocTb nepeBOAOB, HO Taioice pacmnpHji BO3MO>KHOCTH ero 

npHMeHeHHa B pa3JiHHHbix oöJiacTax OT Beö-caiiTOB AO npHjioaceHHii. TeM He MeHee 

ocTaiOTca BbBOBbi, TaKHe KaK nepeBOA MeacAy 5i3biKaMH c pa3JiHHHbiMH CTpyKTypaMH H 

coxpaHeHHe KyjibiypHbix pa3JiHHHH, HTO yica3biBaeT Ha TO, HTO HecMOTpa Ha AOCTHrayTbiH 

nporpecc, Bee eme ecTb MecTO RJIÍI AanbHenninx HCCJieAOBaHHii H pa3pa6oTOK B STOH 

AHHaMHHHO pa3BHBaiOmeHCa OÖjiaCTH. 

B cjieAyiomeH nacrn CBoeii paöoTbi a 3aHHMaiocb pacrymHM rjioöanbHbiM 

cnpocoM Ha nepeBOAnecKHe ycnyrn H conyTCTByioiUHM AäBjíeHHeM Ha nepeBOAHHKOB, 

HTO BbI3bIBaeT HeOÔXOAHMOCTb MOHHTOpHHra H OIieHKH HX paÖOTbl. MOHHTOpHHr, XOTÍI 

nacTO BocnpHHHMaeTca KaK cnopHaa npaKTHKa, CTaHOBHTca Bee öojiee 

paCnpOCTpaHeHHbIM HHCTpyMeHTOM RJIÍI nOBblffleHHH sdpdpeKTHBHOCTH H npOAyKTHBHOCTH 

B STOH oÖJiacTH. B STOM KOHTeKCTe EBponeiícKHH COI03 noAAepacHBaeT npoeKTbi, 

HanpaBjieHHbie Ha MOHHTopnHr B pa3JiHHHbix oönacrax, BKjiioHaa 3ApaBooxpaHeHne H 

6e3onacHOCTb, HTO AeMOHCTpnpyeT öojiee IIIHPOKHH KOHTeKCT npHMeHeHHa STHX 

MeTOAOB. 

B CBoeM aHajiH3e a TaK»ce paccMaTpHBaio cnocoöw, KOTOPWMH AaHHbie 

COÖHpaiOTCa OT nepeBOAHHKOB BO BpeMfl HX paÖOTbl, BKJIIOHaa 3anncb BpeMeHH, 

npoBeAeHHoro HaA 3aAanaMH, H aKTHBHOCTH Ha KjiaBHaType. 3TH MeTOAw MOHHTOpHHra 

Hcnojib3yiOTca He TOJibKO Rjia oiieHKH npOAyKTHBHOCTH, HO H A.™ pacHeTa 

B03HarpaacAeHHH H MOHHTOpHHra nporpecca paöoTbi. Ä KpHTHnecKH paccMaTpHBaio 
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3THHecKne acneKTbi STHX npaKTHK, oco6eHHO yHHTbiBaa, HTO MHorne njiaT(J)opMbi RJIR 

nepeBOAOB HanHHaiOT BHeAP^Tb MOHHTopuHr KaK craHAapTHyio npoueAypy. 

J\jia 6onee rjry6oKoro noHHMaHHa nocjieACTBHH STHX npaKTHK a oGpamanca K 

HccneAOBaHHK) „Translation Productivity", KOTopoe paccMaTpuBano, KaK nepeBOAHHKH 

BOCnpHHHMaiOT MOHHTOpHHT CBOeM AG^TejIbHOCTH. Pe3yjIbTaTbI nOKa3ajIH, HTO XOT5I 

HeKOTopwe BHyTpeHHue nepeBOAHHKH CHHraiOT MOHHTopuHr none3HbiM RJISI noBbimetttra 

CBoeu npoAyKTHBHOCTH, OHH TaKsce BOcnpuHHMaiOT ero KaK Harpy3Ky, KOTopaa MOJKCT 

BbBbmaTb nyBCTBO nocToaHHoro AaBjieHua Ha BbinojiHeHHe. C Apyron CTOPOHW, 

BHeuiHHe nepeBOAHHKH BO BpeMa HccneAOBaHHK Bbipa3HjiH CMeuiaHHbie nyBCTBa, OT 

nepBOHanajibHoro jno6onbiTCTBa AO onaceHHH no noBOAy 3THHCCKHX nocneACTBHH 3THX 

MeTOAOB. 

flanee a noAHepKHBan Heo6xoAHMOCTb TpaHcnapeHTHOCTH H BHeApeHHa 

MexaHH3MOB cornacna, KOTopwe Mornn 6w noMOHb CMarnHTb HeraTHBHbie nocneACTBHa 

MOHHTopHHra H OAHOBpeMeHHO noAAep:scHBaTb cnpaBeAJiHBbie H STKHHWC npaKTHKH B 

o6nacTH nepeBOAa. 

TaKace, a 3aHHManca ManiHHHbiM nepeBOAOM H ero npHMeHeHHeM B oGnacrax 

MeAHUHHbi H npaBa, rAe 5i3biKOBbie 6apbepw npeACTaBjiaiOT 3HaHHrejibHyio npoGneivry. 

ManiHHHbiH nepeBOA, npeACTaBjieHHbiH B OCHOBHOM coBpeMeHHbiMH HenpoHHbiMH 

ceraMH, o6ecneHHBaeT 3(J)(J)eKTHBHbie H nnaBHbie nepeBOAbi, OAHaKO TaKace cymecrByiOT 

noTeHuuajibHbie PHCKH, KOTopwe MoryT npHBecra K omu6KaM c cepbe3HbiMH 

nocneACTBHaMH. B M6AHHHHCKOM KOHTeKCTe OIIIH6KH B nepeBOAe MoryT npuBecTH K 

(J)aTajibHbiM CHTyaunHM, B TO BpeMa KaK B npaBe OHH MoryT Bbi3BaTb cyAe6Hbie OUIH6KH. 

HccneAOBaHHK yKa3biBaiOT Ha HeAOcraTKH Aaace npoABHHyTbix CHCTCM nepeBOAa, 

TaKHx KaK Google Translate, KOTOPWH, HecMOTpa Ha CBOIO nonyjrapHOCTb H mnpoKoe 

Hcnojib30BaHHe, noABepaceH omnGKaM npn nepeBOAe KpnrHHecKH BaacHbix (J)pa3. 3TH 

OIIIH6KH noAnepKHBaiOT Heo6xoAHMOCTb 6onee rjry6oKoro noHHMaHHa orpaHHneHHH 

TexHOJiorHH H 6ojibmero ocBeAOMjieHHOCTH o B03MoacHbix orpaHHneHHax ManiHHHoro 

nepeBOAa cpeAH o6mecrBeHHOCTH. 

B MeAHHHHCKOM ceKTope ManiHHHbiH nepeBOA Hcnojib3yeTca RJISI nauneHTOB c 

OrpaHHHeHHblMH 5I3bIKOBbIMH CnOCo6HOCT5IMH, TAe OH MOJKeT o6jierHHTb KOMMyHHKaHHK), 

HO HccneAOBaHHK noKa3biBaiOT, HTO Aaace nocne oGHOBjieHHH anropHTMOB OH MoaceT 

coAepacaTb cepbe3Hbie OUIH6KH, KOTopwe MoryT yrpoacaTb 3AopoBbio nauneHTa. 
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B c(J)epe npaBa HeAOcraTOHHaíi TOHHOCTb ManiHHHoro nepeBOAa MoaceT npHBecra 

K HeAopa3VMeHH5iM, KOTopwe MoryT noBjíHírrb Ha HCXOA cyAeÔHbix cnopoB. IIpHMepbi H3 

npaKTHKH noKa3biBaiOT, KaK nepeBOAw MoryT BjiníiTb Ha cyAeÔHbie pemeHHíi, r^e 

HenpaBHjibHO nepeBeAeHHbie cbpa3bi npHBejiH K OTKJIOHCHHIO AOKa3aTejibCTB HJIH 

HenpaBHJIbHOMy nOHHMaHHIO lOpHAHHeCKHX BonpocoB. 

IIpeAJiaraeTca ycTaHOBHTb MHHHManbHbie KpHTepHH TOHHOCTH MaiiiHHHbix 

nepeBOAOB B BblCOKO pHCKOBblX OÔjiaCTÍIX, HTOÖbl MHHHMH3HpOBaTb pHCK OIHHÖOK, 

KOTopwe MoryT HMeTb cepbe3Hbie nočnejCTBHH. XOTÍI Tpy^HO AOCTHHb aocojnoTHoií 

TOHHOCTH nepeBOAa H3-3a CJIOJKHOCTH a3WKa H pa3JiHHHH B oiieHKe, BaacHO pa3pa6aTbiBaTb 

CTpaTerHH RJIÍI jryHinero Hcnojib30BaHH5i STHX TexHOJiornií H HH(J)opMHpoBaHHOCTH o HX 

noTeHijHajibHbix orpaHHneHHax. 

B cjie^yiomeH rnaBe a noApoÔHO paccMaTpHBan sranecKne acneKTbi 

Hcnojib30BaHHa MaiiiHHHoro nepeBOAa H BjinaHne STOH TexHOJiornn Ha oômecTBO. 

HeiípoHHbie MaiiiHHHbie nepeBOAbi npeACTaßjiaiOT coôoií 3HaHHrejibHbiH nporpecc B 

npeoAOJieHHH a3WKOBbix öapbepoB, OAHaKO c STHM CB5i3aHbi H sranecKne Bonpocbi, TaKHe 

KaK cnpaBeAJiHBoe Hcnojib30BaHHe AaHHbix, 3ainHTa JIHHHWX AaHHbix H yBaaceHHe 

aBTopcKHx npaB co3AaTejieií KOHTeHTa. 

TexHOJiornn MaiiiHHHoro nepeBOAa, ocHOBaHHbie Ha ôojibiiiHx AaHHbix, OTpaacaiOT 

iieHHOCTH H npeAnojioaceHHa Tex, KTO HX pa3pa6aTbiBaeT H TpeHHpyeT. 3TO MOJKCT 

npHBecTH K pncKy HCKaaceHHa pe3yjibTaTOB H BOcnpoH3BeAeHHio cymecTByioinHx 

HepaBeHCTB. IIosTOMy a paccMaTpHBan BO3MO>KHOCTH, KaK STH TexHOJiornn MoryT 

BbiAenaTb "xopoiiiHe" ijeHHOCTH H KaK OHH MoryT 6biTb pa3pa6oTaHbi TaKHM o6pa30M, 

HTOÖbl MHHHMH3HpOBaTb STHHeCKHe npOÔjieMbl, TaKHe KaK npeAB35ITOCTb H 

AHCKpHMHHaiIHa. 

Eme OAHOÍÍ BaacHoií npoOJieMoií aBjíaeTca Bjia^eHne AaHHbiMH. XOTH 3aKOHHoe 

Hcnojib30BaHHe cymecTByioinHx AaHHbix RJIÍI oöyneHHH CHCTeM aBjíaeTca oôwHHbiM, STO 

BbBbiBaeT Bonpocbi, Kacaioinneca npaB co3AaTejieií STHX AaHHbix. 3TH Bonpocw 

BKjiiOHaiOT He TOJibKO lopHAHHecKHe, HO npe:>KAe Bcero sranecKne acneKTbi, TaKHe KaK 

cnpaBeAJiHBaa KOMneHcauHíí H npo3panHOCTb B HX Hcnojib30BaHHH. 

B KOHTeKCTe ManiHHHoro nepeBOAa KpaiÍHe BaacHO paccMOTpeTb, KaKne 

nocjieACTBHa MoryT HMeTb TexHOJiornnecKne npHjioaceHHa RJW pa3JiHHHbix rpynn jnoAeií 

H KaK MoacHO oôecneHHTb, HTOÔM TexHOJiornn Hcnojib30BajiHCb cnocoôoM, KOTopwii 

yßaacaeT npaßa nenoBeKa H cnocoöcTByeT ycTOHHHBOMy pa3BHTHio. HeoôxoAHMO 
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paccMOTpeTb, KaKHM o6pa30M AaHHbie MoryT 6wTb Hcnojib30BaHw HJIH 3JioynoTpe6jieHbi, 

H Kaicue Mepw MOJKHO npHHíiTb RJIÍI 3amHTw Tex, KTO MoaceT 6wTb OTpnuaTejibHO 3aTpoHyT 

TexHOJiornaMH. 

HccjieAOBaHHe H AHCKyccna 06 3THKe MaiiiHHHoro nepeBOAa AOJUKHM 

HanpaBjiHTbca Ha (J)opMyjiHpoBaHHe neTKHx 3THHecKnx npaBHji, KOTopwe oöecnenaT, HTO 

pa3BHTne H Hcnojib30BaHHe MauiHHHbix nepeBOAOB 6y#yT npoBOAHTbCii TaKHM o6pa30M, 

KOTOpWH COOTBeTCTByeT OÖlHenpHHaTblM MOpajIbHbIM npHHIJHnaM H KOTOpWH 

cnocoöcTByeT no3HTHBHOMy couHajibHOMy B03AeiícTBHio TexHOJiornií Ha oômecTBO. 

B cjie^yiomeH nacra a cocpeAOTOHHjica Ha Bonpocax JIHHHWX AaHHwx H 

KOH(J)HAeHLiHajibHOCTH B KOHTeKCTe MaiiiHHHoro nepeBOAa H OHjiaiÍH-TexHOJiorHH. C 2018 

roAa B EC AeiícTByeT pernaMenr GDPR, KOTopwií aKueHTHpyeT BHHMaHHe Ha 3ainHTe 

JIHHHWX AaHHbix H ycTaHaBjíHBaeT crporne caHKHHH 3a HX HapymeHHe. 3TOT pernaMeHT 

HrpaeT KjnoneByio pojib B noBbimeHHH KHÖep6e3onacHOCTH H orpaHHHHBaeT 

Hcnojib30BaHHe cepBepoB 3a npe^ejiaMH EC. BaacHO, HTOÔW BCÍI BTopHHHaa nepepaôoTica 

JIHHHWX AaHHbix ôbijia ocymecTBjíeHa c cornacna, npeAOcraBjíeHHoro RJIÍI 

nepBOHanajibHbix ueneii, HTO HMeeT cymecTBeHHoe BjiiraHHe Ha TO, Kaic opraHH3auHH 

ynpaBjíaiOT H pejiíncíi JIHHHWMH AaHHWMH. 

HapymeHHa B oônacTH 3ainHTbi AaHHwx MoryT HMeTb pa3pyiiiHTejibHoe 

B03AeiícTBHe Ha AOBepne noTpeÔHTejieií, pwHOHiryío CTOHMOCTb H oômecTBeHHoe 

BOCnpHHTHe KOMnaHHH. Il03T0My HeKOTOpbie KOMnaHHH MOryT 6bITb MOTHBHpOBaHbl 

CKpwBaTb TaKHe HapymeHHíi, XOTÍI ôojibinaa npo3paHHOCTb Morjia 6w yKpenHTb 

oômecTBeHHoe AOBepne. 

B TO ace BpeMíi, B KOHTeKCTe B03pacTaiomero Hcnojib30BaHii5i OHjiaHH-njiaT(J)opM 

nepeBOAa, nepeBOAHHKH craHOBírrcíi ôojiee yíi3BHMWMH K B03MoacHOMy 

3JioynoTpe6jieHHK) HX JIHHHWMH AaHHWMH. 3TH njiaT(J)opMbi MoryT CHHacaTb KOHTpojib 

nepeBOAHHKOB nap, HX coôcTBeHHWMH AaHHWMH H no3BOJiaTb KOHTpojib 3a HX paöoneii 

aKTHBHOCTbK), HTO yBejIHHHBaeT pHCK 3JIOynOTpe6jieHH5I AaHHbIMH. 

B oônacTH HaT-6oTOB, KOTopwe craHOBíiTCíi Bce ôojiee pacnpocTpaHeHHbiMH BO 

MHorHx ceKTopax, GDPR noAnepKHBaeT 6e3onacHOCTb H npaBHjibHoe oôpamemie c 

JIHHHWMH AaHHWMH. HaT-ÔOTW, HMeiOIUHe AOCTyn K JIHHHWM AaHHWM, AOJI5KHW 

coôJiiOAaTb npaBHjia GDPR, HTO BKjnonaeT oöecneneHHe aACKBarawx Mep 6e3onacHOCTH 

npoTHB HecaHKíjHOHHpoBaHHoro AOCTyna. 
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IIo 3THM rrpHHHHaM Heo6xoAHMO, HTO6W opraHH3au,HH, pa3pa6aTbiBaioinHe H 

3KcnjryaTHpyioinHe TexHOJiorHH, paGoTaiomne c JIHHHMMH AaHHbiMH, TaKHe icaic naT-

6OTW, nocTOJiHHO 0C03HaBajiH CBOH o6a3aHHOCTH coraacHO GDPR H rapatroipoBajiH, HTO 

Becb c6op, xpaHemie H Hcnojib30BaHHe JIHHHBIX AaHHbix npoHcxoA>rr TaiaiM o6pa30M, 

KOTopwH 3amHinaeT KOHc[)HAeHHHajibHOCTb nojib30BaTejieH H o6ecneHHBaeT 

6e3onacHOCTb HX AaHHbix. 

flpyraa oneHb aKiyajibHaa npo6neMa - B03pacraiomHe onaceHHa OTHOCHrejibHO 

"MaiiiHHOCTpoHTejibHOH npeAB35rrocTH" B KOHTeKCTe MauiHHHoro nepeBOAa. 3Ta 

npeAB3aTOCTb OTpaacaeT cymecTByioiuHe couHajibHbie HepaBeHCTBa, BKjnoHaa reHAepHbie 

H pacoBbie npeAy6eacAeHHa, KOTopwe Heoco3HaHHO npoeunpyiOTCfl B craTHCTHnecKHe 

MOAenH. IIpHMepbi, Kor^a TexHOJiorHH HCicyccTBeHHoro HHTejuieicra npoaBjiajiH 

npeAB3aTOCTb, BKjiioHaiOT HHUHAeHTbi, TaKHe KaK HenpaBHjibHoe pacno3HaBaffiie JIHH, 

pa3JiHHHbix 3THHnecKHx rpynn HJIH HenpaBHjibHaa KjiaccHcbHKaniiH Ha OCHOBC pacoBOH 

rrpHHaAJieoKHOCTH. 

Oco6eHHO TpeBoacHbiM aBjiaeTca npeAB35rrocTb no OTHomeHHio K nojry B 

MauiHHHOM nepeBOAe, HTO 6bijio 3aAOKyMeHTHpoBaHO B HeAaBHeM HCCJieAOBaHHH, 

KOTopoe ncnojib30Bajio cnncoK pa6oniix MecT OT OeAepajibHoro 6iopo craTHCTHKH Tpy^a 

CIIIA RJISI co3AaHH5i npeAJioaceHHH Ha 12 reHAepHO-HeirrpajibHbix 5i3biicax. 3TH 

npeAJioaceHHa 6buiH nepeBeAeHbi Ha aHrjiHHCKHH a3WK c noMombio Google Translate, H 

aHajiH3 Hcnojib30BaHHbix MecTOHMeHHH noKa3aji 3HaHHrejibHyio TeHAeHHino K 

Hcnojib30BaHHK) MyaccKHx MecTOHMeHHH, oco6eHHO B o6nacTax, r^e npeo6jiaAaiOT 

MyjKHHHbl HJIH KOTOpbie TpaAHL(HOHHO BOCnpHHHMaK)TC5I KaK My>KCKHe. 3T0 OTKpblTHe 

noKa3biBaeT, HTO Google Translate MoaceT Hecopa3MepHO (J)aBopH3HpoBaTb MyaccKHe 

MecTOHMeHHH, TeM caMbiM BOcnpoH3BOA^ reHAepHbie crepeoTHnbi. 

Google Translate, 6yAynn OAHOH H3 KpynHenuinx o6meAOcrynHbix njiaT(J)opM p,m 

MauiHHHoro nepeBOAa, Hcnojib3yeT AaHHbie OT CBOHX nojib30BaTejieii H H3 oc[)HHHajibHbix 

HCTOHHHKOB, HTO yCHJIHBaeT OnaCeHHfl OTHOCHTejIbHO coxpaHeHHA reHAepHOH 

HeHTpajibHOCTH B nepeBOAax. XOTA 6buiH npeAnpHHATbi nonbiTKH yMeHbuiHTb reHAepHoe 

HCKaaceHHe, TaKHe KaK CHHsceHHe nncjia CTepeoTHnHbix aHanorHH, Bee erne cymecTByiOT 

BbBOBbi, CBa3aHHbie c ycTpaHeHHeM STHX npeAy6eacAeHHH H3 nepeBOAnecKHx MOAejien. 

il3biKH, KOTopwe rpaMMaTHHecKH pa3JiHHaiOT non, MoryT Heoco3HaHHO yKpenjurrb 

reHAepHbie crepeoTHnbi. B aHrjiHHCKOM a3WKe, rAe MOJKHO AOCTHHb reHAepHOH 

HeHTpajibHOCTH, nepeBOAHecKHe HHcrpyMeHTbi AOJIJKHM noAAepacHBaTb 3Ty 
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HeiŕrpajibHOCTb, HTOÔW He cnocoôcTBOBaTb AajibHeiíiiieMy yicpenneHnio reHAepHwx 

pa3JIHHHÍÍ B oômecTBe. 

B uejiOM HeoôxoAHMO, HTOÔW pa3pa6oTHHKn TexHOJiorHií ManiHHHoro nepeBOAa 

H HccjieAOBaTejiH HHTCHCHBHO paôoTajra nap, yjiyHineHHeM anropiiTMOB Taic, HTOÔW OHH 

OTpaacajiH paBeHCTBO H pa3Hoo6pa3ne 6e3 npeAB35rrocTH. 

Ä Taioice 3aHHMajica nocTpeAaKTHpoBaHHeM, KOTopoe npnoôpeTaeT BCČ ôojibinee 

3HaneHHe B coBpeMeHHOM Mupe nepeBOAa. BnaroAapa noBwmeHHio KanecTBa MainnHHoro 

nepeBOAa H pa3BHTHK) npoABHHyTwx HeiípoHHwx ceTeň ero Hcnojib30BaHHe 3HaHHTejibHO 

pacTeT, HTO CHHacaeT noTpeÔHOCTb B pynHOM nepeBOAe, HO OAHOBpeMeHHO yBejiHHHBaeT 

cnpoc Ha nocTpeAaKTHpoBaHHe TCKCTOB, nepeBeAeHHwx HCicyccTBeHHWM HHTejiJieKTOM. 

IIo3TOMy BaacHO H #anee pa3BHBaTb H onTHMH3HpoBaTb 3Ty oônacTb. 

Ilpn oiieHKe KanecTBa MauiHHHoro nepeBOAa H ero nocneAyiomero 

nocTpeAaKTHpoBaHHa BaacHO Haiŕ™ npaBHjibHWH ôanaHC Meac^y CKopocTbio H KanecTBOM. 

Pa3JiHHaeT nerKoe H nojmoe nocTpeAaKTHpoBaHHe, HTO noKa3WBaeT, HTO pa3Hwe ypoBHH 

KOppeKTHpOBKH MOryT COOTBCTCTBOBaTb pa3JIHHHWM TpeÔOBaHHÍIM. H3yHCHHe 3THX 

npoueccoB H HX onTHMH3aHH5i HMeeT peinaiomee 3HaneHHe pna yjryHineHHa 

nepeBOAHecKHx ycjryr H no3BOJiaeT ôonee 3(J)(J)eKTHBHO Hcnojib30BaTb MauiHHHWH 

nepeBOA B coneTaHHH c nejiOBenecKOH oueHKoií H KoppeKTHpoBKoií. 

CaM opHrHHajibHWH nepeBOAHMWH TCKCT npeAOcraBjííieT KOMnjieKCHWH B3rjiíiA Ha 

MHorne acneKTw 3TOH TexHOJiorHH. TCKCT BKjnonaeT IIIHPOKHH cneicrp TeM, OT OCHOBHWX 

onpeAejieHHH, HCTOPHH, nepe3 Teicymee Hcnojib30BaHHe, po 3THHCCKHX H lopHAHnecKHx 

AHJieMM, CB5I3aHHWX C HCKyCCTBCHHWM HHTejiJieKTOM. TJyÔjIHKaHHÍI CHCTCMaTHHeCKH 

HCCJieAyeT TexHOJiorHnecKHH nporpecc H ero BjiHíiHHe Ha coHiiajibHwe CTpyKTypw H 

Me>KAyHapoAHwe OTHomeHHíi, a TaKace B03MoacHoe Hcnojib30BaHHe HCKyccTBeHHoro 

HHTejuieKTa B BOCHHOM ceicrope H ero noTeHHHajibHwe onacHOCTH. 

TeKCT TaKace noApoÔHO paccMaTpHBaeT pa3JiHHH5i Meac^y cnaôwM H cnjibHWM 

HCKyCCTBeHHWM HHTejiJieKTOM H npeACTaBJIÍieT B03M05KHOCTH, KaK 3TH TeXHOJIOrHH MOiyT 

H3MeHHTb pwHOK Tpy^a, 3ApaBOOxpaHeHHe, AOManmioio acH3Hb H MHorne Apyrne 

o6jiacTH. TeKCT TaKace npeAOcraBjííieT CTaTHCTHnecKHe AaHHwe o pa3BHTHH H BHeApeHHH 

HCKyCCTBeHHOrO HHTejIJieKTa B pa3JIHHHWX OTpaCJiaX npOMWIUJieHHOCTH. 

Moií nepeBOA orpaHHHHBaeTca BwôpaHHWMH raaBaMH, KOTopwe KacaiOTca 

pa3BHTH5i, TeKymero Hcnojib30BaHH5i, MeacAyHapoAHwx acneKTOB HCKyccTBeHHoro 

HHTejuieKTa, a TaK»ce raaBaMH, 3aHHMaioinHMHca 3THH6CKHMH BonpocaMH H ôyAymHMH 

nepcneKTHBaMH. IJ,ejiwo 3TOH paôoTw ÔWJIO npeAOCTaBHTb AeTajibHwií B3rjiíiA Ha 
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T e i c y m e e c o c r o í m n e H B03MoacHoe 6 y A y m e e p a 3 B H T n e H C K y c c T B e H H o r o H H r e j i J i e K r a , e r o 

3HaneHHe RJIÍI 6 y A y m e r o o 6 m e c T B a H BKj iaA B T e x H O J i o r H H e c K H H n p o r p e c c . 

flanee a a H a j i H 3 n p o B a n TCKCT C c[)opMajibHOH H c o A e p a c a T e j i b H o i í TOHCK 3 p e H n a , 

r#e a a H a j i H 3 n p o B a n e r o KOMHO3HHHK>, C T p y K T y p b i , j i H H r B H C T H H e c K H e acne ie rb i , T a K i i e K a K 

CHHTaKCHC, MOp(J)OJIOrHIO H J i eKCHKy. 

T e K C T p a 3 A e n e H H a c r p y K T y p u p o B a H H b i e r n a B b i , K O T o p w e C H c r e M a T H H e c K H 

o n n c b i B a i O T pa3JiHHHbie a c n e K T b i H C K y c c T B e H H o r o H H T e j u i e K r a . B B e A e H H e B TCKCTC 

o n e p H H B a e T o c H O B H y i o HHc[)opMaHHio 0 6 u c i c y c c T B e H H O M HHTeju ieKTe , c n e ^ y i o i n H e r n a B b i 

3aTeM 3 a H H M a i O T c a H c r o p n e H , p a 3 B H T n e M H T e i c y m H M H GypymuM n c n o j i b 3 0 B a H n e M 

H C K y c c T B e H H o r o HHTeju ieKTa . T j i a B b i C T p y K T y p H p o B a H b i T a K H M o 6 p a 3 0 M , HTO6W 

n o c T e n e H H O n e p e x o A H T b OT o 6 m e i í HH(])opMaHHH K 6 o n e e A e T a n b H b í M aHaj iH3aM 

KOHKpeTHbIX T e M . 

B 3aKjnoHeHHe a Taicsce p a c c M O T p e n c n o c o 6 b i n e p e B O A a TeKCTa c p y c c K o r o Ha 

n e i n c K H H c H c n o j i b 3 0 B a H H e M pa3J iHHHbix n e p e B O A n e c K H x T p a H C ^ o p M a i i H H . U e n b i o 

n e p e B O A a 6bIJIO AOCTHHb COOTBeTCTBHÍI C OpHrHHaj IbHb lM TeKCTOM K a K C TOHKH 3peHH5I 

c o A e p a c a H H a , TaK H CTHJIÍI, c a K u e n r o M H a c o x p a H e H H e CJIOJKHOH T e p M H H O J i o r H H H 

C T p y K T y p w TeKCTa. 

C p e A H H a n G o n e e nacTO H c n o j i b 3 y e M b i x T p a H c ^ o p M a i i H H 6 b i j i a T p a H C J i H T e p a i i n a , 

TO ecTb n e p e n n c b i B a H n e rpacbHHecKOH (J)opMbi c n o B a H3 n c x o A H o r o 5i3biKa, K O T o p y i o a 

HCnOJIb30BajI B OCHOBHOM RJIÍl Co6cTBeHHbIX H M e H . K p O M e TOTO, 3TO 6bIJia 

T p a H c ^ o p M a i i H a n o p a ^ K a CJIOB, K O T o p a a 6 b i j i a H e o 6 x o A H M a H3-3a p a 3 J i H H H o r o n o p a ^ K a 

CJIOB B p y c c K O M H H e m c K O M a 3 W K a x . 3 T a T p a H c 4 ) o p M a i ( H a no3BOJiHj ia M H e a ^ a n r a p o B a T b 

C T p y K T y p y npeAJ ioaceHHH T a K H M o 6 p a 3 0 M , HTO6W OHa c o o T B e T C T B O B a n a n e i n c K O M y CTHJIIO 

p e n n . 

flpyroH nacTO H c n o j i b 3 y e M O H T e x H H K o i í 6 b u i a yHHBep6a j iH3aHH5i , K o r ^ a a 3aMeH5iji 

M H o r o c n o B H o e Ha3BaHHe OAHOCJiOBHbíM, HTO c j ryacHjio RJIÍI cacaTHa TeKCTa H y n p o m e H H J i 

BbipaaceHHa. H a n p o T H B , Myj ibTHBep6aj iH3aHH5i 0 3 H a H a n a p a c u i H p e H H e OAHOCJiOBHoro 

Ha3BaHHa H a M H o r o c n o B H o e , HTO n o M o r a n o j r y n i i i e o 6 b a c H H T b H e K O T o p w e K O H H e n u H H H 

yTOHHHTb 3HaneHHe. 

r e H e p a j i H 3 a i ( H a H K a n b K O B a H n e 6 b u i H A p y r H M H M e T o ^ a M H , K O T o p w e a 

H c n o j i b 3 0 B a j i RJIÍI y n p o m e H H a HJIH T O H H o r o n e p e B O A a T e p M H H O J i o r H H H K O H H e n u H H . 3TH 

M e T O A w no3BOJia ioT a ^ a n r a p o B a T b TCKCT T a K H M o 6 p a 3 0 M , HTO6W OH 6 b i n n o H í r r e H 

n e m c K O M y H H r a T e j i i o , n p n 3TOM c o x p a r o i í i BepHOCTb o p n r H H a j i b H O M y 3HaHeHHio . 

6 2 



HcnojiK30BaHHe 3THX TpaHCÓbopMaiiHH HeoôxoAUMO AJIJI AOCTIUKCHHÍI TOHHOTO H 

(pyHKiiHOHajibHoro nepeBO^a, KOTopbrä yßaacaeT KaK jiuHrBucTUHecKiie HioaHCbi 

HCxoflHoro H3biKa, TaK n uejieBoro 5i3biKa 
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P r í l o h a č . 1 - o r i g i n á l n i t e x t 

B n e a e H H e 

HcKyccTBeHHbiií HHTejuieKT (HH), eme HeAaBHO cymecTBOBaBiiiHH jiniiib B HayHHoií 

(J)aHTacTHKe, Ha ceroAHíiiiiHHH p,enh aBjíaeTca OAHOH H3 Hanôonee nepcneKTHBHbix H 

ôbiCTpo pa3BHBaioinHxca TexHOJiorHH. TexHOJiorHH orpaHHHeHHoro HJIH «cjia6oro» 

HCKyccTBeHHoro HHTejuieKTa yace aKTHBHO Hcnojib3yiOTca B caMbix pa3Hbix oônacrax, OT 

MOÔHJIbHblX Tejie(J)OHOB H ÔbITOBOH 3JieKTpOHHKH £0 BOeHHOH npOflyKHHH. 

B TO ace BpeMH HaiÍAeTca Mano c(J)ep HaynHoro 3HaHHH, HacTOJibKO 

MH(J)OJiorH3HpoBaHHbrx, KaK HH. Bjiaro^apa o6pa3aM H3 norryjiírpHOH Kyjibiypbi 

HCKyccTBeHHbiH HHTejuieKT nacTO npe^CTaeT B C M H e^sa JIH He ÍIIHHKOM naHAopw, 

OTKpwB KOTopbiií, nejiOBenecTBO HeH36eacHO OKaaceTca Ha rpaHH anoKajinncHca. XOTÍI 

noAOÔHbiH anapMH3M npeACTaBjíaeTca ôecnoHBeHHbiM, Ha noBecTKe AHÍI yace ceroAHíi 

COCTOHT pa3paÔ0TKa «CHjibHoro» HCKyccTBeHHoro HHTejuieKTa, cnocoÔHoro K 

caMOCToaTenbHOMy npHHíiTHio oco3HaHHbix ynpaBjíeHHecKHx pemeHHH. 

nepcneKTHBa C03AaHH5i noAOÔHOH TexHOJiorHH B 3HaHHTenbHOH CTeneHH craBHT noA 

Bonpoc He TOJibKO Teicyiiryío cncreMy rjioôajibHoro pa3AejieHH5i Tpy^a, HO H 

cyinecTByioiuHií MHpoBoií nopa^OK H apxHreKiypy Mê KAyHapoAHoií 6e3onacHOCTH. B 

ycjiOBHíix oôocTpeHHa npoTHBopenHH H KpH3Hca AOBepHíi Meac,ziy BejíHKHMH AepacaBaMH 

cymecTByeT peanbHaa onacHOCTb BO3HHKHOB6HHÍI HOBOH TOHKH BOopyaceHHa B c(J)epe 

TexHOJiorHH HCKyccTBeHHoro HHTejuieKTa. npn 3TOM, ecjín KOHTpojib 3a opyacneiM 

MaccoBoro yHHHToaceHHa - ímepHbiM, XHMHH6CKHM H ÔHOJiorHnecKHM - peryjiHpyeTca 

cooTBeTCTByioiuHMH Me>KflyHapoAHbiMH AoroBopaMH H KOHBeHLjmiMH, TO pa3pa6oTKa 

BoeHHbix TexHOJiorHH HCKyccTBeHHoro HHTejuieKTa Ha ceroAHíiiiiHHH AeHb ocraeTCJi B 

«cepoií 30He» Me>KAyHapoAHoro npaBa. 

B TO ace BpeMíi, Ha ceroAHíiiiiHHH AeHb oneBHAHO, HTO HCKyccTBeHHbiií HHTejuieKT ôy^eT 

Bce aKTHBHee Hcnojib30BaTbC5i B BoeHHoií H rpa:>KAaHCKOH c(J)epe, B TOM nncjie B Bonpocax 

oGecneneHKa crpaTernnecKoií craÔHjibHOCTH. Co6jia3H nojryHHTb HOBoe ôonee 

coBepmeHHoe opyacne H BbipBaTbca BnepeA B TexHOJiorHHecKoií romce CJIHIHKOM BejiHK, 

HTo6w CTpaHbi MorjiH Bcepbe3 yHHTbmaTb cooôpaaceHHa oômeryMaHHTapHoro xapaKTepa. 



OAHOH H3 npoÖJieM, CToainHx nepeA HCCJieAOBaTejiííMH, íiBjraeTCíi öojibinaa noHíiTHHHaíi 

H TepMHHOJiorHHecKaa rryTaHHua, cymecTByioinaa B ccpepe HH. J\annaii paöonaa TeTpaAb 

CHCTeMaTH3HpyeT cymecTByioinHH o6beM 3HaHnií o TexHOJiornax ncicyccTBeHHoro 

HHTejijieKTa H oueHHBaeT HX nepcneKTUBbi HX pa3BHTH5i. B ijempe aHajiroa - B03MoacHoe 

BjiHHHHe H H H CMeacHbix c HHM TexHOJiornií (MamuHHoe oGynemie, aBTOHOMHbie 

annapaTbi) Ha MeacAyHapoAHbie OTHomeHHii H pa3JiHHHbie ccpepw oömecTBeHHoii >KH3HH. 

B rryöJiHKaiiHHx TaKace paccMaTpußaiOTCii 3THKO-K)pnAHHecKne acneKTbi npHMeHeffiiii 

TexHOJiorHii HH. 

Paöonaa TeTpaAb PoccHÜCKoro coßeTa no MeacAyHapoAHWM AenaM (PCM,H,) BKjnonaeT B 

ceöa aHajiHTHHecKne MaTepnajibi, noAroTOBjieHHbie cneuHajincraMH B ccpepax 

HCKyccTBeHHoro HHTejijieKTa, MainuHHoro oöyneHHii, aBTOHOMHbix CHCTCM, a Taioice 

lopncTOB H couHOJioroB. MaTepnan npißßaH BHCCTH BKjiaA B oömecTBeHiryio AHCKyccmo 

no BonpocaM HCKyccTBeHHoro HHTejijieKTa H B03MoacHbix nocjieACTBHH npHMeHeHHa 

AaHHOH TeXHOJIOrHH. 

H c K y c c T B e H H w i i H H T e j i J i e K T : B p e M H c j i a ö w x 

IHefJpTejTOBHH ,2,.P. 

noA noHaTHeM «HCKyccTBeHHbiii HHTejuieKT» (HH), KaK npaBHjio, noHHMaiOT 

KOMnbiOTepHyio nporpaMMy, T.e. anropHTM, cnocoÖHyio Ha pemeHHe 3aAan, KOTopwe B 

COCT05IHHH peuiHTb M03r B3pocjioro nenoBeKa. B MeacAyHapoAHOM TepMHHOJiorHnecKOM 

cjiOBape no HCicyccTBeHHOMy HHTejiJieKTy noHirrae «HCKyccTBeHHbiii HHTejuieKT» 

onpeAejiaeTca KaK oönacTb 3HaHHii, paccMaTpHBaiomaa pa3paöoTKy TexHonornii, 

n03BOJiaiOmHX BbIHHCJIHTejIbHbIM CHCTeMaM ACHCTBOBaTb TaKHM o6pa30M, KOTOpOe 

HanoMHHaeT pa3yMHoe noßeAeHHe, B TOM HHCJie, noBeAeHHe nenoBeKa. CTOHT oöpaTHTb 

BHHMaHHe Ha TO, HTO 3TO cpeHOMeHOJiorHnecKoe onpeAejieHHe, ocraBjiiiiomee 

AeTajiH3anHio HOHJITHH «HHTejuieKT», «pa3yMHoe noßeAeHHe» Ha OTicyn cpHjiococpHH; B 

ycjiOBHax Ae(pHi4HTa 3HaHHH o M03re H KorHHTHBHOM annapaTe ÖHOJiorHnecKHx CHCTeM 

noHirrae H H He noAAaéTca öojiee TOHHOH, MaTeMaTHHecKoii cpopMajiH3aHHH. 

Ha TeKymHH MOMeHT noA HCCJieAOBaHHiiMH B oÖJiacTH HCKyccTBeHHoro HHTejijieKTa 

ceirnac npHHHTO noHHMaTb ajiropHTMHnecKoe pemeHHe npoÖJieM, Tpeöyiomnx 



KorHHTHBHoro HanpaaceHHa. TaKHMH npo6jieMaMH GMJIH (H OTnacrH ocTaiOTca) nrpbi: 

maxMaTbi HJIH To, pacno3HaBaHHe nonepKa, ManiHHHbiH nepeBOA, TBopnecKaa 

AeaTenbHOCTb. B o6mecTBeHHOM co3HaHHH KaacAaa H3 3THX npo6neM nepBOHanajibHO 

Ka3anacb nocjieAHeii nperpaAOH K co3AaHHK> «HacToamero» HH, cnoco6Horo 3aMeHHTb 

nejiOBeica BO Bcex cdpepax ero AejrrejibHOCTH. B AeiicTBHTejibHOCTH OKa3anocb, HTO, BO-

nepBbix, HayHHTb KOMnbiOTep nrpaTb B maxMaTbi ropa3AO npome, HeM HaynHTb ero 

nrpaTb B dpyT6oji, H, BO-BTopbix, Aaace 3Haa, KaK HaynHTb KOMnbiOTep nrpaTb B dpyT6oji, 

CJIOJKHO nepeHecTH 3TOT onbiT Ha npo6neivry MauiHHHoro nepeBOAa. IIo3TOMy nocne 

HananbHoro 3HTy3Ha3Ma HaynHoe coo6mecTBO pa3AejiHjio noHATHe H H Ha KaTeropHH 

CHjibHoro H cna6oro HH. noA cna6biM HCKyccTBeHHbiM HHTemieKTOM noHHMaeTca 

anropHTM, cnoco6HbiH pemaTb y3KOcnenHajiH3HpoBaHHbie npo6jieMbi (BpoAe nrpw B 

maxMaTbi), CHjibHbiH HCKyccTBeHHbiH HHTenjieKT ace MeHee orpaHHneH B cneKTpe 3aAan; 

B HAeane CHjibHbiH HCKyccTBeHHbiH HHTenjieKT cnoco6eH KaK MHHHMyM Ha TO ace, Ha HTO 

cnoco6eH B3pocjibiH nenoBeK (HanpHMep, AenaTb norHnecKHe BbiBOAbi H nnaHHpoBaTb 

AencTBHa). BiviecTO HOHATHH CHjibHoro H H B jiHTepaType TaKsce Hcnojib3yeTca O6IAHH 

HCKyccTBeHHbiH HHTenjieKT (Artificial General Intelligence, AGI). 

Heo6xoAHMO OTMeTHTb, HTO KjiaccndoHKanHa anropHTMHHecKHx npo6jieM Ha npo6jieMbi 

CHjibHoro H cna6oro H H He aBjiaeTca HCTopHnecKOH KOHCTaHTon; TaK, Ha Hanano 2016 r. 

CHHTanocb, HTO Rjia nrpw B To HyaceH CHjibHbiH H H . nocne BnenaTjifliomeH no6eAbi 

anropHTMa AlphaGo4 HaA AcncrByioinHM neMnnoHOM MHpa B MapTe 2016 r. nrpa B TO 

CTana npo6jieMOH cna6oro HH. 

K KOHuy 2010-x TOAOB MOJKHO BbiAejiHTb cneAyiomHe MarncTpanbHwe HanpaBjieHHa 

HCCJieAOBaHHH B 06jiaCTH ajirOpHTMOB HCKyCCTBeHHOrO HHTejIJieKTa. 

MamuHHoe odynemie u pacno3Haeanue o6pa3oe 

noHCK 3aKOHOMepHOCTeH B AaHHbix, HanpHMep, KjiaccndoHKanHa o6beKTOB Ha 

dpoTorpadpHH no KaTeropiraM «dpoH», «HenoBeK», «aBTOMo6Hjib», «3AaHne», «pacTeHHe». 

Hjianupoeanue u JioeunecKuu eueod 

fl,OKa3aTenbCTBO jiorHnecKHx yTBepacAeHHH H nnaHnpoBaHHe ACHCTBHH RJISI AOCTHaceHHa 

onpeAeneHHOH nenn npn 3HaHHH JiorHnecKHx 3aKOHOMepHOCTeH, no3BOJi5iiomHx 3Ty nenb 



AOCTHHb. IIpHMep: CHHTC3 AaHHblX H3 CeHCOpOB AJI« OIieHKH AOpOJKHOH CHTyaUHH H 

aAeKBaTHoro ynpaBjieHHa aBTOMoGnjieM. 

3ncnepmHbie cucmeMU 

CHCTeMaTH3aH,II5I AaHHblX BMeCTe C JIOrHHeCKHMH CB5T35IMH, 0T06pa>KeHHe 3HaHHH, OTBeTbl 

Ha ceMaHTHHecKHe 3anpocbi BpoAC «KaKOBa AOJM ueH Ha SHeproHOCHrejiH B CTOHMOCTH 

npoH3BOACTBa caMOJieTa MC-21?». 

TeKymee cocTOsmiie H nepcneKTHBbi 

IIpo6jieMa co3AaHHa cnjibHoro H H Ha AaHHbiii MOMCHT He pemeHa, H HaynHoe 

coo6mecTBO cymecrBeHHO oxjiaAejio K TeMe H H nocne T&K Ha3biBaeMoii «3HMW 

HCicyccTBeHHoro HHTejuieKTa», HacTynHBineii B cepeAHHe 1980-x H3-3a 3aBbimeHHbix 

oacHAaHHH. 3TO npHBeno, c OAHOH CTOPOHW, K pa30HapoBaHHK) noTeHHHajibHbix 

nojib30BaTejieii H K HeAOCTaTOHHoii npoH3BOAHrejibHOCTH nporpaMMHbix KOMnneKCOB, c 

Apyroii. HanHHaa c cepeAHHbi 2000-x TOAOB yAanocb Ao6nTbca 3HaHHTejibHbix ycnexoB B 

6ojiee cnei(HajiH3HpoBaHHbix 3aAanax. B nepByio onepeAb 3TO o6ycjiOBjieHO nocToaHHbiM 
pa3BHTHeM BblHHCJIHTejIbHOH TeXHHKH! eCJIH B 2001 I\ npeACJIOM B03M05KHOCTeil 6bIJI 

«(J)jiarMaHCKHH» npoueccop Intel Pentium III, BbinojiH5iBiiiHH 1,4 MHjuiHapAa 

apn(J)MeTHHecKHx onepauHH B ceicyHAy, TO, cnycTJi Aecjrrb jieT, B 2011 roAy aKTyajibHbiii 

Ha TOT MOMeHT npoueccop Intel Core i5 BbinojiH5ui yace 120 MHjuiHapAOB onepaunii B 

cexyHAy, T.e. noHTH B 100 pa3 6ojibuie. Bo MHOTOM ApaiiBepoM poera CTana HHAycTpna 

KOMnbiOTepHoii rpa(J)HKH H BHAeonrp: B noroHe 3a Bee 6ojiee peajiHCTHHHoii rpac[)HKOH 

BHAeoKapTbi H3 nepH(J)epHHHoro oGopyAOBamra npeBpaTHjincb B MomHbie 

BbiHHCJiHTejibHbie CHCTeMbi, cnoco6Hbie He TOJibKO o6pa6aTbmaTb rpa(J)HHecKHe AaHHbie, 

HO H BbinojiroiTb npoH3BOJibHbie (nycTb H He oneHb cnoacHbie) napajuiejibHbie 

BblHHCJieHHa. TaK, B TOM >Ke 2011 TOAy nHKOBaa npOH3BOAHTejIbHOCTb BHAeoKapTbi 

Radeon HD 6970 cocTaBjuuia 675 MHjuiHapAOB onepaunii B ceicyHAy. 

BTopwM BaacHbiM (JjaKTopoM pa3BHTH?i OTpacjiH CTana ouH(J)poBKa H pyHHaa 

KjiaccH(J)HKauHa TeKCTOB, 4)OTorpa(J)HH H 3ByKOBbix 3anHceii, a TaKsce nocTpoeHHe 

Bceo6beMjnornHx 6a3 3HaHHH B UH(J)POBOM c[)opMaTe. BnaroAapa CTaBuiHM AOCTynHbiMH 

6ojibiiiHM o6beMaM KanecTBeHHO KjiaccHc[)HUHpoBaHHbix AaHHbix crano BO3MO:SCHO 

TpeHHpoBaTb anropHTMbi MauiHHHoro oGyneHiiH Ha 6ojibuiHx Bbi6opKax. TaKHM o6pa30M, 

TOHHOCTb KjiaccH(J)HKauHH Bbipocna, a MaiiiHHHbiH nepeBOA npeBpaTHjica H3 rpy6oro 

HHCTpyMeHTa B CHcreMy mnpoKoii npHMeHHMOCTH. TaK, H3BecTHbiii 6ojibuiHHCTBy 



nojib30BaTejieH nepeBOAHHK KOMnaHHH Google pa6oTaeT 3a cner orpoMHOH 6a3bi 

napajuiejibHbix TeiccTOB, T.e., TeKCTOB HAeHTHHHoro 3HaneHH5i Ha pa3Hbix a3WKax, 

AonojiHaeMOH nojib30BaTejiaMH, HTO no3BOJiaeT o6ynaTb CHcreMy H yjrynmaTb KanecTBO 

nepeBOAa npaMO BO BpeMH pa6oTbi. 

B cyMMe 06a (Jjaicropa HO3BOJIHJIH pemaTb 3a npneMjieMoe BpeMH Bee 6onee cnoacHbie 

3aAann, coKpaTHB BpeMa o6pa6oTKH HaKonneHHbix MaccHBOB AaHHbix. Ha Hanajio 2018 r. 

HCKyccTBeHHbiH HHTenjieKT AO6HJIC5I HecKOJibKHx apKHx ycnexoB, ocBemeHHbix C M H , 

npOHHK B pa3JIHHHbie OTpaCJIH 3KOHOMHKH. OAHaKO 6bIJIO 6bl OIIIH6KOH CHHTaTb H H 

«cepe6paHOH nyjieH», cpeACTBOM, cnoco6HbiM peniHTb Bee npo6jieMbi nejiOBenecTBa. 

YcnexH H H 

3ncnepmHbie cucmeMU u pacno3Haeanue meKcmoe: ceoa uzpa IBM Watson 

noacajryn, HanGojibinHH o6mecTBeHHbiH pe30HaHC npoH3Bejia SKcnepTHaa CHCTeMa I B M 

Watson, o6beAHHHBmaa B ce6e orpoMHbin MaccHB 3HaHHH, T.e., AaHHbix c 

ceMaHTHHecKHMH CB5i35iMH Me:scAy HHMH, H cnoco6HOCTb o6pa6aTbiBaTb 3anpocbi Ha 

aHrjiHHCKOM 5i3biKe K 3TOH 6a3e 3HaHHH. B 2011 roAy BnenaTjiaiomHM ycnexoM I B M 

Watson 6bijia noGe^a HaA AencTByiomHMH neMnnoHaMH B TeneBHKTopHHe «Jeopardy!». 

3TOT ycnex no3BOJiHji I B M ycneniHO BWHTH Ha pbmoK SKcnepTHbix CHCTeM, HanraAHO 

npoAeMOHCTpnpoBaB CHOCO6HOCTH Watson K o6pa6oTKe H CTpyKTypHpoBaHHio 
HH(J)OpManHH. 

Heupocemu: IIo6eda e To c Google DeepMind 

Bo MHoroM Bbinrpana OT noBbimeHHa npoH3BOAHTejibHOCTH BbiHHCJieHHH TexHOJiorna 

HCKyccTBeHHbix HenpoHHbix ceTen, H3BecTHaa eme c cepeAHHbi 1940-x TOAOB. 

CoBpeMeHHbie TexHOJiorHH no3BOJiaK)T o6ynaTb 6ojibiiiHe HenpoceTH, a OT pa3Mepa cera 

npaMO 3aBHCHT cnoacHOCTb peinaeMbix 3aAan. XapaicrepHOH nepTOH 3THX CHcreM 

rny6HHHoro o6yneHH5i aBjiaeTca CTpyKTypa cera, no3BOJiaiomaa pacno3HaBaTb CHanajia 

noKajibHbie ACTajiH BXOAHWX AaHHbix (BpoAe pa3HHnbi B nBeTe Meac^y coceAHHMH 

nHKcenaMH), a no xoAy o6pa6oTKH H HX rjio6ajibHbie CBOHCTBa (BpoAe JIHHHH H (J)opM). 

nocTpoHB H HaTpeHHpoBaB HeiipoceTb c noAo6HOH apxHTeKTypoM, HHaceHepw Google 

CMorjiH CKOHCTpynpoBaTb KOMnbiOTepHbiH anropHTM nrpw B TO, HeoacHAaHHO 

BbiHrpaBniHH y neivinHOHa MHpa. CXOJKHX pe3yjibTaTOB Apyrne rpynnw HCCJieAOBaTejien 

AoGnjiHCb, HayHHB HenpoceTH nrpaTb B KOMnbiOTepHbie nrpw BpoAC StarCraft II. 



IIpaKTHHecKoe npHMeHeHHe H H 

Ha Hanajio 2018 ro^a MaiiiHHHoe oGynemie, pacno3HaßaHHe o6pa30B H aBTOHOMHoe 

njiaHHpoBaHiie BMIIIJIH H3 HCCJieAOBaTenbCKHx jiaôopaTopHH B MHP KOMMepnecKnx 

npHjioaceHHii. nepBbiMH nojib30BaTejiiiMH HOBOÍÍ TexHOJiornn crajiH BoeHHbie no o6e 

CTopoHbi acejie3Horo 3aHaBeca, HannHaa c 1950-x TOAOB 3aHHrepecoBaBiiiHec5i B pemeHHH 

3a^aH njiaHnpoBaHHa. npaKTHnecKH OAHOBpeMeHHO c HHMH 3aAann nnaffiipoBaHHii crajiH 

pemaTb SKOHOMHCTM. npHBeAéM HecKOJibKO npHMepoB npHMeHeffira anropHTMOB 

HCKyccTBeHHoro HHTejiJieKTa. 

I B M npeAJiaraeT ycjiyrn ynoMHHyToro Bbime Watson pa3JiHHHbiM OTpacnaM: MeAHKaM 

Ana AnarHOCTHKH CHMHTOMOB nauHeHra H peKOMeHAauHH Tepannn, lopncTaM RJIÍI 

KJiaCCH(J)HKanHH KOHKpeTHblX CHTyaiIHH B COOTBeTCTBHH C npaBOBblMH HOpMaMH, 

acejie3HOAopo>KHHKaM Rjm oneHKH ycTanocTH cocTaBOB H nyTeň. 

B oônacTH MeAHiiHHbi pacno3HaBaHHe o6pa30B no3BOJiaeT ono3HaTb H 

KjiaccH(J)HnHpoBaTb opraHbi RJIÍI njiaffiipoBaHHa xnpyprHHecKHx npoueAyp. 

OHjiaHH-Mara3HHbi nojib3yiOTca MexaHH3MaMH ManiHHHoro oöyneHHa RJIÍI öojiee TOHHOÍÍ 

peKOMeHAaiiHH TOBapoB peryjiírpHbiM KjineHTaM. 

ÄBTOHOMHbie po6oTH3HpOBaHHbie My3eÍÍHbie THAbl CnOCOÔHbl npOBOAHTb 3KCKypCHH H 

OTBenaTb Ha Bonpocw noceTHTeneii no TeMe 3KCHO3HHHH. 

B BoeHHoií c(J)epe yace cefínac MOJKHO yBH^eTb 3anaTKH aBTOHOMHoro npHHHTHíi 

pemeHHii: KOMnneKCw ÖJinacHeii npoTHBOB03AyniHOH H npoTHBopaKeTHoií oôopoHbi 

HCKjiiOHaiOT nejiOBeKa H3 iienoHKH npimínuíi pemeHHii H3-3a HH3KOÍÍ CKopocTH peaKUHH 

HejiOBenecKHx onepaTopoB, a coBpeMeHHbie npoTHBOKopaôejibHbie paKeTbi cnocoÔHbi 

pacnpeAejiaTb nenn Meac^y paKeTaMH B 3anne B 3aBHCHMOCTH OT HX BaacHOCTH. 

nepcneKTHBbi npHMeHeHHH H H 

OacHAaeTca, HTO B 2020-X ro^ax H H CMoaceT pemaTb eme ôojibine 3aAan. Hnace 

nepeHHCJiHM HeKOTopwe H3 HHX H opHeHTHpoBOHHbiií nporpecc HaynHO-

HCCJieAOBaTejIbCKHX H OnbITHO-KOHCTpyKTOpCKHX paôoT. 

AemoHOMHbie mpancnopmnue cpedcmea 

HaHÔojiee CJIOÄHOH sa^anefí RJIÍI aBTOHOMHbix TpaHcnopTHbix cpe^CTB CHHTaeTca 

ynacTHe B AopoacHOM ABHaceHHH B CBÍTSH C orpaHHHeHHoií CBO6OAOÍÍ MaHéBpa H 

MHoacecTBOM B03M05KHWX CHiyauHH, B03HHKaiomHx Ha topore. B 2018 r. CaMbIM 



BbicoKopa3BHTbiM pemeHHeM Ha pwHKe CHHTaeTca aBTonnjioT A u d i A 8 , cnocoÖHbin 

aBTOHOMHO ABHraTbca B ycnoBirax n p o ö o K Ha aBTOCTpa^ax. B MapTe 2017 r. 

npeACTaBHTejiH B M W o ö e m a j i n K 2021 roAy npeACTaBHTb aBTOMOÖHjib, cnocoÖHbin 6e3 

BMemaTejibCTBa BOAHrejra AOcraBjurrb naccaacnpoB B MecTO Ha3HaHeHHa. 

Boennoe npuMenenue 

CaMbiM nepcneKTHBHbiM HanpaBjieHHeM RJISI BoeHHbix CHHraeTca B03MoacHOCTb 

aBTOMaTHnecKoro pacno3HaßaHH5i H conpoBoacAeHHa uejien RJISI po6oTH3HpoBaHHbix 

njiaTfpopM, H, KaK cneACTBHe, aBTOHOMHoe npHHATHe pemeHHa 06 HX nopaaceHHH. H a 

KOHeu 2017 r o ^ a B CTpaHax « n e p ß o r o s m e n o H a » npoBOAHTca pup, HaynHO-

HCCJieAOBaTejibCKHx paöoT no 3THM TeMaM, B n e p ß y i o onepe^b B OTHOUICHHH Ha3eMHbix, 

HaABOAHblX H nOABOAHblX KOMnjieKCOB. 

Po6omu3upoeaHHbie xupypeunecKue npoi^edypu 

OacHAaeTca, HTO xHpypr i ra , B TOM nncjie H MHKpoxHpyprna , T p e ö y i o m a a TOHHoro 

BMemaTejibCTBa B Teno nauneHTa, CMoaceT 6biTb aBTOMaTH3HpoßaHa B ÖJinacaiimeM 

öyAymeM. B 2016 r. 6bui npeACTaßjieH B KanecTBe AeMOHcrpaTopa TexHOJiorHH poöoT 

S T A R , cnocoÖHbin npoBOAHTb onepaunn Ha M^OCHX TKarax . n p n AOCTHaceHHH ycnexoB 

B pacno3HaBaHHH o6pa30B MOJKHO oacHAaTb po6oTH3auHH Bcex xnpyprHHecKHx npoueAyp 

yAaneHHa TKaHeii, HTO HO3BOJIHT c^enaTb xnpyprHio öojiee AOCTynHoM H CHH3HTb 

Harpy3Ky Ha jienamnH nepcoHan. 

HepeuieHHbie npo6jieMbi 

flaace RJISI Kaacymnxca BceMorymnMH KOMnbiOTepHbix anropHTMOB cymecrByiOT 

HepemaeMbie H nnoxo pemaeMbie n p o ö n e M w . B nacTHOCTH, no oneBHAHbiM npHHHHaM 

CJIOJKHO pemHTb 3aAann, Tpy^HO noAAaiomnecfl cpopMajiroauHH, HanpHMep, «HanncaTb 

poMaH» HJIH «BbiöpaTb caMyio KpacHByio cpOTorpacpHio». H o Aaace n p n HajiHHHH 

MaTeMaTHnecKH TOHHOH (popMyjinpoBKH HeT rapaHTHH y c n e m H o r o pemeHira. npHHHHoM 

3TOMy MoaceT 6wTb cnoacHOCTb MaTeMaTHnecKoro MOAennpoBaHHa n p o ö n e M öoj iee 

HH3Koro ypoBira (HanpHMep, MOAejinpoBaffiie ABHaceHira n p n oöyneHHH p o ö o T a nrpaTb B 

(pyTÖoji), cjioJKHOCTb caMoi i n p o ö n e M w (HanpHMep, RJISI no rnnecKoro BbiBOAa H 

AOKa3aTejibCTBa MaTeMaTHnecKHx yTBepacAeHHii HeT anropHTMOB cymecrBeHHO jrynme 

nojiHoro n e p e ö o p a B03MoacHbix j iorHnecKHx uenoneK), orpOMHoe KOJinnecTBO 

napaMeTpoB H HeTOHHOCTb HaÖJiiOAaeMoro Mnpa (HanpHMep, npn nrpe B cpyTOon), H 

HeAOCTaTOHHaa npoH3BOAHTejibHocrb BbiHHCJiHTenbHbix CHCTeM no CpaBHeHHK) c 

nejiOBenecKHM M03roM. B KOHue KOHUOB, B3aHMOAeiiCTBHe 1x1011 nejiOBenecKHx 



HefípoHOB He noAAaeTca ajiropHTMHHecKOH CHMyjiííHHH; Ha Hanajio 2018 ro^a 

HaHÖojibiiiHM ycnexoM B STOH oönacTH öbuia CHMyjiíiHHíi 1,7x109 HeiípoHOB c 2400-

KpaTHblM 

3aMeAJieHHeM B 2013 ro^y; npn 3TOM HeT yBepeHHOCTH, HTO CHMyjiíiHHíi ^aace HyacHoro 

KOJIHHeCTBa KJieTOK M03ra n03BOJIHT BOCC03AaTb M03rOByK) AeaTejIbHOCTb B 

KOMnbKrrepHOH MO^ejiH. 

OTAenbHO CTOHT ynoM^HyTb HeAOCTaTKH MaiiiHHHoro oöyneHHa. KaK npaBHjio, 

MaiiiHHHoe oöyneHHe npeAnojiaraeT Hannnne yace KjiaccHcbHHHpoBaHHbix 

TpeHHpOBOHHblX AaHHblX, B KOTOpblX KOMIIbKDTepHblH ajirOpHTM HaXOAHT 

3aKOHOMepHOCTH. H3-3a HeAOCTaTOHHblX AaHHblX B paÔOTe ajirOpHTMa B03MO}KHbI 

cnryauHH, Kor^a AaHHbie Ha BxoAe He npHHaAJieacaT HH K OAHOMy H3 TpeHHpoBaHHbix 

KjiaccoB; pacno3HaBaHHe HOBOTO (J)eHOMeHa Ha BxoAe H aBTOMaranecKoe co3AaHne 

HOBoro Kjiacca oöbeKTOB cnnraeTCii KaK MHHHMyM HeTpHBHajibHoií 

3aAaHeií; eě MOJKHO jienco ycnoacHHTb, AOÖaBHB B ycjiOBHe aKTHBHoe oôyneHHe BO BpeMa 

paöoTbi KjiaccH(J)HKaTopa H BpeMeHHoe H3MeHeHHe pacno3HaBaeMbix KjiaccoB. BTopwM 

cymecTBeHHbiM HeAOcraTKOM MaiiiHHHoro oôyneHHíi cnnraeTCii CBepxny BCTBHrejibHOCTb \ 

T&K, pacno3HaBaHHe JIHH, MOJKHO «nepexHTpHTb», Ha^eB KajKymneca 6e30ÔHAHbiMH OHKH. 

B OTAenbHbix cjrynaax MOJKHO AOÔHTbca HenpaBHUbHoii KjiaccH(J)HKaiiHH (J)OTorpa(J)HH 

rryTéM HeBHAHMbix nenoBeKy H3MeHeHHH: TaK, nocne KajKyineiíca HecymecTBeHHoií 

MaHHrryjiaiiHH 

naH^a Ha c[)OTorpacbHH MoaceT KjiaccHc[)HHHpoBaTbC5i KaK o6e3baHa. 

B TO BpeMíi, KaK KOMnbiOTepw ycneiiiHO pemaiOT «cnoacHbie» 3aAann Bpo^e 

CHMBOJiHHecKHx H HHCJieHHbix BbiHHCJieHHH H oôbirpbiBaiOT rpoccMeiícTepoB B maxMaTbi, 

B cnncKe HepeméHHbix npoÔJieM MHoro 3aAan, OTjinnaioinHxca OTHOcnrenbHO npocToií 

(J)opMyjiHpoBKOH: KjiaccH(J)HKaiiHa «HeH3BecTHbix» o6pa30B 6e3 TpeHHpoBKH Ha 3apaHee 

KJiaccHc[)HHHpoBaHHbrx o6pa3uax (HanpHMep, pacno3HaßaHHe ÍIÔJIOK Ha c[)OTorpac[)HH, 

eCJIH H3BeCTHbI TOJIbKO KJiaCCbl «BHIHH5I» H «rpyilia»), MOTOpHKa, paCCy>KAeHH5I OT 

«3ApaBoro CMbicjia». B jinrepaType STOT (J)eHOMeH H3BecTeH KaK «napa^OKC MopaßeKa». 

Bo MHoroM STO OTo6pa:»caeT nejiOBenecKoe BoenpHirrae: C03AaBaBiiiHeca MHjuiHOHaMH 

jieT 3BOJiioiiHeH cnocoÖHOCTH, npHcyTCTByioiuHe y jiioöoro B3pocjioro nenoBeKa, 

KaacyTca caMO coôoií pa3yMeioinHMHca, B TO BpeMa KaK MaTeMaranecRHe npo6jieMbi 



BpoAe HaxoacAeHHa KpaTHaiíiiiero ITVTH Ha KapTe KaacyTca HeecrecTBeHHbiMH H HX 

pemeHHe MajiooneBHAHbiM. 

OnacHocmu HH 

B anoKajiHnTHHecKHx cueHapHiix HayHHO-(J)aHTacTHHecKHx npoH3BeAeHHH 

HCKyCCTBeHHblH HHTejIJieKT, KaK npaBHJIO, B KaKOÍÍ-TO MOMeHT peiliaeT yHHHTOÄHTb 

HejiOBenecTBO, a yněHbie He B COCTOÍIHHH STOMy noMemaTb JIHÖO He oco3HaiOT 3Ty 

onacHOCTb. Ha npaKTHKe B HaynHOM cooömecTBe Bonpoc onacHOCTH CBepx-HHTejuieKTa 

oöcyacAaeTca AOcraTOHHO A^BHO. OCHOBHOH onacHOCTbio cnnraeTCii HenpaBHjibHoe 

iiejienojiaraHHe «CHjibHOMy» H H , pacnojiaraioineMy cymecTBeHHbiMH 

BbiHHCJiHTejibHbiMH H MaTepHajibHbiMH pecypcaMH, H He npHHHMaioineMy BO BHHMaHne 

HHTepecbi jnoAeii. npouHTHpoBaHHaii Bbime KHHra EocrpoMa npe^JiaraeT B03MoacHbie 

pemeHHa STOH npoÖJieMbi. 

PeajibHocnib cwibHoeo HH 

3aBbimeHHbie JIHÖO 3aHH»ceHHbie oacHAaHHa Ha ycnexn HayHHO-TexHHnecKoro nporpecca 

BjieicyT 3a coöoii nporH03w, B KOTopwx CHjibHbiii H H JIHÖO craHeT AoerynHbiM yace 3aBTpa 

(B KpaiÍHeM cjiynae - B cne^yioineM roAy), JIHÖO npHHuiinHajibHO H6AOCTH>KHM. 

OaKTHHeCKH C03AaHHe CHJIbHOrO HCKyCCTBeHHOrO HHTejIJieKTa CJIOJKHO 

cnporH03HpoBaTb, TaK KaK OHO 3aBHCHT OT ycneiiiHoro pemeHHii HecKOJibKHx 

HHaceHepHbix H MaTeMaTHHecKHx 3aAan HeH3BecTHoii CJIOJKHOCTH. HcropHHecKHH npHMep 

pemeHHa TeopeMbi OepMa, noaBHBineroca crrycTa 350 jieT nočně eě (JjopMyjinpoBKH, He 

no3BOJiaeT c yBepeHHOCTbio nporH03npoBaTb cpoKH pemeHHa 3aAan TaKoro MaciiiTaöa. 

MeüfflyHapoflHbie TCHACHUHM 

PacinHpeffiie rpaHHu, npHMeHHMOCTH H H npHBeno K noBbimeHHOMy HHTepecy BoeHHbix 

H OKOJIOBOeHHblX KpyrOB K B03M05KHOCTÍIM aBTOHOMHblX CHCTeM. HOMHMO HHOKP no 

ynoMHHyTbiM Bbime TeMaM, B MeacAyHapoAHOM cooömecTBe pa3ropejiacb AHCicyccHa o 

B03M05KHOM orpaHHHeHHH HUH Aa:»ce 3anpeTe poöoTOTexHHnecKHx KOMnjieKCOB. 

HaHÖojibinyio H3BecTHOCTb nojryHHjia KaMnaHHa «Stop Killer Robots», aKTHBHO 

Tpeöyiomaa nojiHoro 3anpeTa Ha pa3paÖ0TKy aBTOHOMHbix öoeßbix CHCTCM no 3THH6CKHM 

npHHHHaM. OAHaKO B 3TOH CB5I3H CTOHT ynOMHHyTb He TOJIbKO ÖOeBblX pOÖOTOB, HO H 

CHCTeMbi KjiaccH(J)HKanHH, BjiHaiouiHe Ha pemeHHe o npnMeHeHHH CHJIW HCKjnoHHrejibHO 

no MeTaAaHHbiM, Aaace He oöpamaa BHHMaHHíi Ha coAepacaHHe nnceM noA03peBaeMbix. 



OömecTBeHHoe BHUMaHne K aBTOHOMHbiM öoeßbiM CHCTeMaM npHBejio K neperoBopaM B 

paMKax KoHBeHijHH OOH o 3anpemeHHH HJIH orpaHHHeHHH npHMeHeHira KOHKpeTHbix 

BHAOB oöbiHHoro opyjKHH, KOTopwe MoryT CHHTaTbca HaHOcamHMH Hpe3MepHbie 

noBpeacfleHHH HJIH HMCIOIHHMH HeH3ÖHpaTejibHoe AeircTBHe, noA neücTBue KOTopoii 

noAna^aiOT npoTHBonexoTHbie MHHW H ocjienjiaioinHe Jia3epbi. O^HaKO Ha Hanajio 2018 

roAa AHnjioMaTHHecKHii npouecc He npHBéji K KaKHM-jinöo B3anMHbiM o6a3aTejibCTBaM. 

Bo MHOrOM 3TO OÖyCJIOBJieHO 

cjioacHOCTbK) B onpeAejieHHH «aBTOHOMHoii öoeBoii CHCTeMbi», HajinnneM KOMnjieKCOB (B 

nepßyio onepe^b IIBO H IIPO), yAOBjieTBopaioinHx B03MoacHOMy onpeAeneHHio, H 

HeacejiaHHeM OTKa3biBaTbC5i OT nepcneKTHBHoií TexHOJiornn. TeM He MeHee, öbijio 6w 

H3JIHIIIHHM ynpomeHHeM orpaHHHHBaTb apryMeHTbi 3a Konrpojib HaA aBTOHOMHbiMH 

BOopyaceHHaMH MopajibHO-3THHecKHMH acneKTaMH. Bo MHoroM B nojib3y orpaHHHeHHH 

roBopaT acneKTbi crpaTernnecKOH CTaÖHjibHOCTH: BO-nepBbix, npHMeHeHHe aBTOHOMHbix 

CHCTeM MoaceT npHBecTH K HeKOHTpojinpyeMoii acKanauHH BoeHHbix KOHCJDJIHKTOB C 

HenpeACKa3yeMbiMH nocjieACTBHiiMH; BO-BTopwx, CJIOJKHO KOHTponnpoBaTb 3KcnopT 

Hcnojib3yeMbix TexHOJiornií: ecjiH 3KcnopT KpbijiaToii paKeTbi oneBHAeH H eě AajibHOCTb 

orpaHHHeHa cbH3HHecKHMH napaMeTpaMH, TO KOHTpojib TaKoro ypoBira HaA 

nporpaMMHbiM KOAOM HeB03MoaceH: oönacTb npHMeHeHHa ajiropHTMOB He orpaHHHeHa 

OAHoii jiHiiib BoeHHoií c(J)epoH, a orpaHHHeHHe HccjieAOBaHHH B oöJiacTH c HacTOJibKO 

iiinpoKHM cneKTpoM npHMeHeHHa, BnjiOTb AO 3anpeTa rryöJiHKaHHH, HeH36eacHO 

HaTOJiKHéTca Ha conpoTHBjieHHe HaynHoro cooömecTBa, BO MHOTOM acHBymero 3a CHÖT 

MeacAyHapoAHoií KOonepauHH H KpynHbix KOHc[)epeHHHH. 

H C K y C C T B e H H b l H HHTeJIJ ieKT -

Ö J i a r o HJIH y r p o 3 a AJIH H e j i O B e n e c T B a ? 

KOJTOHHH A.r. 

OcHOBHbie npoÖJieMbi pa3BHTHH H noTeHUHajibHbie yrpo3bi HCKyccTBeHHoro 

HHTejiJieKTa 

HecMOTpa Ha MHoacecTBO coßpeMeHHbix AOCTHaceHHH B HeirpoOHOJiorHH, Ha 

ceroAHiiiiiHHH AeHb noxa HHKTO TOHHO He 3HaeT, KaK ycTpoeH ecTecTBeHHbiii HHTejuieKT. 

CoOTBeTCTBeHHO, TOHHO TaK >Ke HHKTO He 3HaeT, KaK HMeHHO C03AaTb HCKyCCTBeHHblH 



HHTejiJieKT. CymecTByeT p>iA H3BecrHbix npo6jieM, TpeGyiomnx pemeHHa RJIR ero 

C03AaHHa H pa3Hbie MHeHH5i no noBOAy npnopnTeTHOCTH AOCTHsceHH5i Tex HJIH HHWX 

pemeHHH. HanpHMep, pyKOBOAHrejib MeacAyHapoAHbix npoeKTOB no C03AaHHK> 

HCKyccTBeHHoro HHTejiJieKTa c OTKpwTbiM KOAOM OpenCog n SingularityNET BeH 

Tepnejib CHHraeT, HTO Bee Heo6xoAHMbie TexHOJiornn RJISI 

C03AaHna o6mero H H B npHHunne yace pa3pa6oTaHbi, Heo6xoAHMO TOJibKO coeAHHHTb nx 

HeKOTopwM npaBHjibHbiM o6pa30M RJISI nojiyneHHa TaKon CHHeprnn, pe3yjibTaTOM 

KOTopon CTaHeT B03HHKHOBeHne o6mero HH. ^pyrne 3KcnepTbi HacTpoeHbi 6ojiee 

CKenTHHHO, nonaraa, HTO Heo6xoAHMO npHHunnnajibHoe pemeHne MHornx npo6jieM, 

KOTopwe 6yAyT nepenncjieHbi HHsce. TaKace cnjibHO BapbnpyiOTca 3KcnepTHbie oueHKH 

CpOKa B03HHKHOBeHHH CHJIbHOrO H H - OT ^eCJITKa AO HeCKOJIbKHX AeCOTKOB JieT. 

Bo3HHKHOBeHne CHCTeM Aa:sce npocTO aBTOHOMHoro HJIH aAanTHBHoro, a TeM 6onee 

o6mero HJIH cnjibHoro H H CBa3biBaeTca c HecKOJibKHMH yrpo3aMH pa3Horo MacniTa6a, 

KOTopwe aKTyanbHbi yace ceroAHa. CpeAH HHX MOJKHO OTMeTHTb: 

co3AaHne Tax Ha3biBaeMbix «aBTOHOMHbix CHCTeM CMepTOHOCHbix BoopyaceHHH» - Lethal 

Autonomous Weapons Systems (LAWS), HanpHMep, APOHOB ana 3aKa3Hbix yGniiCTB; 

HOBblH BHTOK TOHKH BOOpyJKeHHH, npH KOTOpOM TOCyAapCTBa 6yAyT COBepiIieHCTBOBaTb 

ypoBHH HHTejiJieKTa aBTOHOMHbix cpeACTB nopaaceHHa H yHHHToaceHHa; 

HHTenjieKTyajibHaa cncTeMa, He o6a3aTejibHO 6oeBaa, HO H npoMbimjieHHaa HJIH 6wTOBaa, 

cnoco6Ha He TOJibKO K ueneHanpaBjieHHOMy ACHCTBHIO, HO H K co3HaTejibHOMy 

uenenojiaraHHio, npn TOM, HTO aBTOHOMHaa nocraHOBica ueneii CHCTeMbi MoaceT npHBecTH 

K nocTaHOBKe ueneii, npoTHBopenamnx uejraM nejiOBeica; 

HCKjuoneHHe H3 MaTepnajibHoro npoH3BOACTBa noAaBjunomeii nacTH HaceneHHa 3a cneT 

eme Gojibineii aBTOMaTH3auHH, HTO MoaceT npHBOAHTb K eme 6ojibmeMy counajibHOMy 

paCCJIOeHHK), CHHJKeHHK) 3(J)(J)eKTHBHOCTH «COUHajIbHbIX JIH(J)TOB» H yBejIHHeHHK) Maccw 

«JIHUIHHX JIK)AeH» C COOTBeTCTByiOIUHMH COUHajIbHblMH nOCJieACTBHJIMH. 

CnoacHOCTb KOHTpona 3a CHCTeMaMH HCKyccTBeHHoro HHTejiJieKTa Ha ceroAHfliiiHHH AeHb 

o6ycjiOBjieHa, B nacTHOCTH, «3aKpbiTOCTbio» cymecTByiomnx npHKjiaAHbix pemeHHH Ha 

ocHOBe «rjry6oKHx HeiipoHHbix ceTeii», KOTopwe He no3BOJiaiOT He TOJibKO 

BepH(J)HUHpoBaTb npaBHjibHOCTb npHHJiTHJi pemeHHH nepeA HX HcnojiHeHHeM, HO Aaace 

no (J)aKTy npoBOAHTb aHajiH3 pemeHHa, KOTopoe 6buio npHHjrro ManiHHoii. PemeHHio 3TOH 



npoÔJieMbi ceirnac nocBíimeHO KaK HOBoe HanpaBjíeHne «o6bíiCHHMbiH HCKyccTBeHHbiií 

HHTejijieKT» (Explainable 

Artificial Intelligence, EAI), TaK n H O B M H HHTepec K HHTerpauiiH acconnaTHBHoro 

(Heňpo-ceTeBoro) n CHMBOJibHoro (ocHOBaHHoro Ha jiormce) noAxo^OB K npoôneMe. 

B aBrycTe 2018 r. B Ilpare Ha njiomaAKe HemcKoro TexHHnecKoro YHHBepcHTeTa 

OAHOBpeMeHHO npomjiH KOH^epeHiiHH, nocBíimeHHbie HCKyccTBeHHOMy HHTejiJieKTy 

HejiOBenecKoro ypoBira, oômeivry HCKyccTBeHHOMy HHTejiJieKTy, ÔHOJiorHnecKH-

BAOXHOBJíeHHblM KOrHHTHBHbIM apXHTeKTypaM, a TaKJKe HeiípO-CHMBOJIbHblM 

TexHOJiornaM. Ha KOH^epeHnnax OWJIH npeACTaBjíeHbi AOKjiaAbi BeAymnx cneuHajiHCTOB 

KOMnaHHií H ynpeacAeHHH, jiHAHpyiomnx B c(J)epe HCCJieAOBaTejibCKHx pa3pa6oTOK B 

oôJiacTH HCKyccTBeHHoro HHTejuieKTa (HH): Microsoft, Facebook, DARPA, MIT, Good 

AI. B 3THX AOKjiaAax OWJIH o6o3HaHeHbi KaK TeKymee cocToaHne pa3pa6oTOK B oônacTH 

HH, TaK H CToamne nepeA oômecTBOM HepemeHHbie npoÔJieMbi, a TaK»ce yrp03bi, 

B03HHKaioinHe B xo^e 

AajibHeiíniero pa3BHTH5i STOH TexHOJiorHH. B S T O M oÔ3ope a nocTapaiocb KpaTKO 

o6o3HanHTb ocHOBHbie npoÔJieMbi H yrpo3w, a TaKace B03MoacHbie nyTH npoTHBOCTOíiHHíi 

3THM yrpo3aM. 

OAHaKO, npeac^e Bcero, HeoôxoAHMO yTOHHHTb 3HaneHHe HeKOTopwx TepMHHOB, 

KOTopwe oôbiHHO ynoTpe6jiaioTca coBMecTHO c H H B pa3JiHHHbix KOHTeKCTax: cjiaôbiií 

HJIH cnenHajiH3HpoBaHHbiH HH, aBTOHOMHbiií H H (Autonomous AI), aAanTHBHbiií H H 

(Adaptive AI), oômnií H H (Artificial General Intelligence, AGI), CHjibHbiií H H (Strong 

AI), H H HejiOBenecKoro ypoBHíi (Human-Level AI), H H CBepxHejiOBenecKoro ypoBHíi 

(Super-human AI). 

Cjiaôbiií HJ IH cnťuiiit.iii 5ii|)OB;iHHbiií H H npeACTaBjíeH BceMH 6e3 HCKJiiOHeHHíi 

cymecTByiomHMH peineHiuiMH H npeAnojiaraeT cnocoÔHOCTb aBTOMaTH3auHH peinemiíi 

OAHOH KOHKpeTHoií 3aAanH, 6yAb TO nrpa B G O HJIH pacno3HaBaffiie JIHU Ha BHAeoKaMepax. 

npn S T O M OTcyTCTByeT B03MoacHOCTb caMOCTOírrejibHoro oôyneHHa ApyrHM 3aAanaM 6e3 

nepenporpaMMHpoBaHHa nenoBeKOM. 

A B T O H O M H M H H H npeAnojiaraeT B03MoacHOCTb CHCTeMbi (JjyHKUHOHHpoBaTb AOJiroe 

BpeMH 6e3 ynacTHa onepaTopa. HanpHMep, OH no3BOJiaeT ApoHy, oôopyAOBaHHOMy 



cojiHeHHbiMH öaTapeaMH, coBepiiiHTb MHoroAHeBHoe iryTemecTBHe c EjincencKux nojieií 

Ha KpacHyio njiomaAb HJIH B oôparaoM HanpaBjíeHHH, caMOCTOírrejibHO Bbiônpaa KaK 

MapmpyT, TaK H Mecra RJIÍI npoMOKyTOHHbix noca^OK RJIÍI noA3apíiAKH aKicyMyjiírropoB, 

H3Ôeraa npn 3TOM BceB03MoacHbie npenaTCTBHa. 

AaanTHBHbiií H H npeAnonaraeT cnocoÖHOCTb CHCTCMW a^anrapoBaTbCíi K H O B W M 

ycnoBH^M, npHOÔpeTaa 3HaHH5i, He 3aKjiaAbiBaeMbie npn co3AaHHH. HanpHMep, 

no3BOJiHTb CHCTeMe noAAepacaHHa AnanoroB Ha pyccKOM a3WKe caMOCTOírrejibHO 

ocBaHBaTb HOBbie a3biKH H npHMeHíiTb Hx 3HaHHe B pa3roBope, nona^aa B HOByio 

a3biKOByio cpe^y HJIH Ha ocHOBe H3yneHHa yneÖHbix MaTepnajiOB RJIÍI 3THX Í B M K O B . 

O Ö I U H H H H npeAnojiaraeT HacTOJibKO BbicoKyio aAanTHBHOCTb, HTO oöna^aioinaa H M 

CHCTeMa MoaceT 6wTb Hcnojib30BaHa B caMbix pa3JiHHHbix BH^ax AeflTenbHOCTH npn 

cooTBeTCTByiomeM oöyneHHH. OöyneHHe MoaceT 6wTb KaK caMOCTOírrejibHbiM, TaK H 

HanpaBjíeHHbiM (c noMombio HHCTpyKTopa). B S T O M ace CMbicjie B npoTHBonocTaBjíeHHe 

cjiaöoMy HJIH cneHHajiH3HpoBaHHOMy H H TaK»ce nacTO ynoTpeönaeTca CHjibHbiií HH. 

H H HejiOBenecKoro ypoBHH npeAnonaraeT ypoBeHb aAanTHBHOCTH cpaBHHMbiií c 

HejiOBenecKHM, TO ecTb CHCTeMa cnocoÔHa ocBaHBaTb Te ace caMbie HaBbiKH, HTO H 

nejiOBeK B conocTaBHMbie cpoKH oöyneHHa. 

H H CBepxHejiOBenecKoro ypoBHH npeAnonaraeT eine öoj iee BbicoKyio aAanrHBHOCTb H 

CKopocTb oöyneHHa. TaKHM o6pa30M, CHCTeMa MoaceT oôynHTbca TeM 3HaHH5iM H 

cnocoÔHOCTaM, KOTopwe nenoBeicy B npHHHiine He noA CHjry. 

IIpHHUHnHajibHbie npoÖJieMbi co3flaHHsi CHjibHoro HH 

Bo3HHKHOBeffiie CHjibHoro HCKyccTBeHHoro HHTejijieKTa BnojiHe 3aKOHOMepHO B paMKax 

oômero 3BOJiioiiHOHHoro npouecca, KaK 3aKOHOMepHO H B03HHKHOBeHHe MOJieKyji H3 

aTOMOB, KJieTOK H3 MOJieKyj i , OpraHH3MOB H3 KJieTOK, Bb lAe j i eHHe CneHHajIH3HpOBaHHbIX 

KjieTOK B ijeHTpajibHyio HepBHyio CHcreMy, B03HHKHOBeHHe couHajibHbix CTpyKTyp, 

pa3BHTHe p e H H , n H C b M e H H O C T H H B KOHeHHOM HTOre - HH(J)OpMaiIHOHHbIX TeXHOJIOrHH. 

3aKOHOMepHOCTb HapacraioineH CJIOJKHOCTH HHc[)opMaHHOHHbrx CTpyKTyp H cnocoôoB 

opraHH3aiiHH B npouecce 3BOJIIOHHH xopomo noKa3aHa BaneHTHHOM TypnHHbiM. E C J I H He 

npoH30iÍAeT rnöejib HejiOBenecKoii HHBHjiH3aHHH, TO TaKaa SBOJIIOHHÍI ôy^e-T 

HeH36eacHOH, H B caMOH AOJirocpoHHoií nepcneKTHBe STO ôy^eT cnaceHHeM 



Hej iOBenecTBa , n o c r o j i b i c y TOJibKO He G n o j i o r H H e c K H e dpopMbi c y m e c T B O B a H H a 

HH(J)opMai(HH C M o r y T nepeacHTb HeH36eacHyio c o B p e M e H e M r n G e j i b C o j m e H H O H C H c r e M b i 

H CMOry COXpaHHTb BO BcejieHHOH HH(|)OpMaHHOHHbIH KOA HameH HHBHJIH3aUHH. 

IIpH 3TOM Ba»CHO OC03HaBaTb, HTO TOrO, HT06bI nOCTpOHTb CHj ibHbiH H C K y C C T B e H H b l H 

HHTenjieKT, He o6a3aTenbHO noHHMaTb, KaK ycrpoeH ecrecTBeHHbiH, TaK KaK 

Heo6a3aTenbHO noHHMaTb, KaK neTaeT nrHna, HTO6W CAenaTb paKeTy. OneBHAHO, 3TO 

6yAeT CAenaHO paHO HJIH no3AHO TeM HJIH H H W M cnoco6oM HJIH, BO3MO»CHO, HecKOJibKHMH 

cnoco6aMH. 

B KanecTBe npHHHHnHanbHbix npo6jieM, pemeHHe KOTopbix erne npeACTOHT A J M C03AaHH5i 

o6mero HJIH CHjibHoro H H 6ojibuiHHCTBO 3KcnepTOB BbiAejraiOT cneAyiomHe: 

BwcTpoe oSyneHHe (few-shot learning) - Heo6xoAHMOCTb nocrpoeHira CHCTeM, 

o6ynaiorAHxca Ha He6ojibinoM o6beMe MaTepnana B OTjiHHHe OT cymecTByiomHx CHCTeM 

rny6oKoro o6yneHH5i, TpeGyiomnx Gojibuine o6beMbi cnennajibHO noAroTOBjieHHoro 

o6ynaiomero MaTepnana. 

CnjibHan reHepajiH3auHH (strong generalisation) - co3Aaffiie TexHOJiomH 

pacno3HaBaHH5i cmyanHH, B KOTopbix pacno3HaBaeMbie o6beKTbi BCTpenaiOTca B 

yCJIOBHaX, OTJIHHHblX OT Tex, B KOTOpblX O H H BCTpeHajIHCb B HCnOJIb30BaHHOM RJISl 

o6yneHHa MaTepnane. 

TeHepaTHBHwe HJ IH reHepnpyiomHe MOACJIH oSyneHHH (generative models) -

pa3pa6oTKa TexHOJiomH oGyneHira, KorAa o6beKTOM 3anoMHHaHH5i ABJIHIOTCJI He 

npH3HaKH o6beKTa pacno3HaBaHH5i, a npHHunnbi ero dpopMHpoBaHHa, HTO MoaceT 

no3BOJiHTb OTpaacaTb 6onee rny6oKHe cymHOCTH pacno3HaBaeMbix o6beKTOB H 

ocyniecTBjiaTb 6onee 6bicrpoe o6yneHHe H 6onee CHjibiryio reHepajiH3anHio. 

CTpyKTypHpoBaHHoe oSyneHHe H npeACKa3amie (structured prediction and learning) -

pa3BHTHe TexHOJiomH o6yneHHa Ha ocHOBe npeACTaBjieHna o6beKTOB o6yneHH5i B BHAC 

MHorocjioiiHbix nepapxHHecKHx CTpyKTyp, rAe 6onee HH3KoypoBHeBbie 3jieMeHTbi 

onpeAenaioT 6onee BbicoKoypoBHeBbie, HTO MoaceT OKa3aTbca anbrepHaTHBHbiM 

pemeHHeM npo6neM 6bicrporo o6yneHH5i H CHjibHoii reHepajiH3anHH. 



P e m e H n e n p o 6 j i e M b i K a T a c T p o < J M H e c K o r o j a G b i B a m m ( c a t a s t r o p h i c f o r g e t t i n g ) -

n p u c y m e r o 6 o j i b i i i H H C T B y c y m e c r B y i o m H x CHCTeM, KOTopbie , Qypymi H3HaHajibHO 

o 6 y n e H b i Ha OAHOM K j i a c c e o 6 b e K T O B H 3 a T e M AO -o6yneHbi p a c n o 3 H a B a H H i o Ha HOBOM 

K j i a c c e o 6 b e K T O B , T e p a i o T c n o c o 6 H O C T b p a c n o 3 H a B a T b o 6 b e K T b i n e p B o r o K j i a c c a . 

flocTHaceHHe BO3MO5KHOCTH H H K p e M e H T a j i b H o r o o S y n e H H a ( i n c r e m e n t a l l e a r n i n g ) , 

n p e A n o n a r a i o i n e r o c n o c o 6 H O C T b CHCTeMbi HaKan j iHBaTb 3HaHii>i H c o B e p m e H C T B O B a T b 

CBOH BO3MO>KHOCTH n o c T e n e H H O , He T e p a a n p n 3TOM n o j r y H e H H b i e p a H e e 3HaHH5i, HO 

n p n o G p e T a a HOBbie 3 H a H H a n p H M e H H T e j i b H O K C H C T e M a M 

A H a n o r o B o r o o 6 m e H H 5 i H a e e r e c T B e H H O M 5i3biKe. H A e a j i b H b i M a B j i a e T c a n p o x o a c A e H H e 

« M j i a A e H H e c K o r o T e c T a T b i o p H H r a » ( B a b y T u r i n g T e s t ) , B c j i y n a e K O T o p o r o C H c r e M a 

AOJiacHa n p o A e M O H C T p H p o B a T b B03MoacHOCTb n o c T e n e H H o r o o c B o e m r a a 3 W K a OT y p o B H a 

M j i a A e H u a AO y p o B H a B 3 p o c j i o r o ne j iOBeKa . 

P e m e H H e n p o 6 j i e M b i c o j H a m m ( c o n s c i o u s n e s s ) - n p e A n o n a r a e T c])opMHpoBaHHe 

n p o B e p e H H O H p a G o n e n MOACJIH c o 3 H a T e j i b H o r o n o B e A e H H a , o 6 e c n e H H B a i o m e r o 

3(J)(J)eKTHBHoe n p o r H 0 3 H p o B a H H e H u e n e H a n p a B j i e H H o e n o B e A e H H e 3a cneT 

(J)OpMHpOBaHHa «BHyTpeHHeH KapTHHbl MHpa» B paMKaX KOTOpOH B03MO>KeH nOHCK 

o n T H M a j i b H b i x C T p a T e r H H n o B e A e H H a n o AOCTHaceHHio n o c T a B j i e H H b i x u e n e n 6e3 

( J jaKTHnecKoro B3aHMOAeHCTBHa c p e a j i b H b i M M H p o M , HTO c y m e c T B e H H O n o B b i u i a e T 

6e3onacHOCTb , n p o B e p K H r n n o T e 3 , a TaKsce n o B b i u i a e T C K o p o c T b H S H e p r e T H n e c K y i o 

3(J)(J)eKTHBHOCTb 3TOH n p O B e p K H , T e M CaMbIM C03AaBa5I B03MO>KHOCTb c a M o o 6 y n e H H 5 i 

5KHBOH HJIH HCKyCCTBeHHOH CHCTeMbi B «BHpTya j IbHOM M H p e » Co6CTBeHHOrO C03HaHH5I. C 

n p H K j i a A H o i i TOHKH 3peHH5i n p o 6 j i e M a co3HaHH5i HMeeT A B e CTOPOHW. C OAHOH - c o 3 A a H n e 

CHCTeM H H , 06naAaK>mHX C 0 3 H a H H e M , n03BOJIHT pe3KO nOBblCHTb HX 3(|)c[)eKTHBHOCTb. C 

A p y r o i i - n o a B j i e H H e co3HaHH5i y T a K H x CHCTeM Bbi3biBaeT K a K A o n o j i H H T e j i b H b i e PHCKH, 

TaK H B o n p o c w S T H n e c K o r o n n a H a , n o c K O J i b K y TaKHe CHCTeMbi B K a K o i i - T O MOMCHT C M o r y T 

6b iTb n o y p o B H i o caMOC03HaHH5i n p n p a B H e H b i K c a M O M y nej iOBeicy c BbrreKaioIUHMH H3 

3 T o r o n o c j i e A C T B H J i M H B n p a B O B O M n o n e . 



IIoTeHUHajibHbie yrpo3bi H H 

Bo3HHKHOBeHHe CHCTCM Aa:sce npocTO aBTOHOMHoro HJIH aAanTHBHoro, a TeM 

6onee o6mero HJIH cnjibHoro H H CB5i3biBaeTC5i c HecKOJibKHMH yrp03aMH pa3Horo 

MacuiTa6a, aKTyajibHbiMH yace ceroAHa. 

Bo-nepBbix, yrpo3y RJISI nejiOBeKa MoaceT npeACTaBjurrb HHTejuieKT He o6a3aTejibHO 

CHjibHbiH, O6IHHH, HejiOBenecKoro HJIH CBepx-HejiOBenecKoro ypoBHa, TaK KaK 

AOCTaTOHHO HMeTb aBTOHOMHyio CHCTeivry, onepnpyiomyio 6ojibiiiHMH o6beMaMH 

HH(|)OpMaHHH C 6ojIbIHHMH CKOpOCT5IMH. Ha ee OCHOBe MOiyT 6bITb C03AaHbI TaK 

Ha3biBaeMbie «aBTOHOMHbie CHCTCMW CMepTOHOCHbix BoopyaceHHH» - Lethal Autonomous 

Weapons Systems (LAWS), npocTeiiniHH npHMep KOTopbix - APOHM AJIH 3aKa3Hbix 

yGniiCTB, nenaTaeMbie Ha 3D-npHHTepax KaK 

B MaccoBbix MacniTa6ax, TaK H He6ojibiiiHMH napTHAMH B KycTapHbix ycnoBHax. 

Bo-BTopwx, yrpo3y p,m rocyAapcTBa MoaceT npeACTaBjurrb CHTyauna, Kor^a Apyroe 

rocyAapcTBO (noTeHUHajibHbiii npoTHBHHK) nojiynaeT BOopyaceHHa c 6ojiee aAanTHBHbiM, 

aBTOHOMHbIM H oGlIJHM HCKyCCTBeHHbIM HHTejIJieKTOM C nOBblllieHHOH CKOpOCTbK) 

p e a K H H H H n p e A C K a 3 a T e j i b H o i i c n o c o 6 H O C T b i o . 

B-TpeTbHx, yrp03y AJM Bcero MHpa npeACTaBjiaeT BbrreKaiomafl H3 npeAbiAymeii y rpo3w 

CHTyauna, KorAa rocyAapcTBa BCTynaiOT B HOBWH BHTOK TOHKH BOopyaceHHH, 

coBepmeHCTBya ypoBHH HHrejuieKra aBTOHOMHbix cpeACTB nopaaceHHa H yHHHToaceHHa -

KaK 3TO 6buio npeACKa3aHO CTaHHCJiaBOM JleMOM HecKOJibKO ACCJITKOB neT Ha3aA. 

B-neTBepTbix, yrpo3y AJM JIK>6OH CTOPOHW npeACTaBjiaeT jno6aa, He o6a3aTejibHO 6oeBaa, 

HO H npoMbimjieHHaa HJIH 6biTOBaa HHTejuieKTyajibHaa CHCTeMa c onpeAejieHHoii 

CTeneHbio aBTOHOMHOCTH H aAanTHBHOCTH, cnoco6Haa He TOJibKO K ueneHanpaBjieHHOMy 

AeiiCTBHio, HO H K co3HaTejibHOMy uenenojiaraHHio, npn TOM HTO aBTOHOMHaa nocTaHOBKa 

ueneii CHCTeMbi MoaceT npHBecTH K nocTaHOBKe ueneii, npoTHBopenamiix uejraM 

nenoBeKa H jnoAeii, a B03Mo:scHOCTeH AOCTHaceHHa STHX ueneii y CHCTeMbi 6yAeT HaMHoro 

6ojibine, B CHjry ee 6ojiee BbicoKoro 6bicTpoAeiicTBHa, 6ojibmero o6beMa 

o6pa6aTbiBaeMoii HHCJDopMauHH H 6ojibineii npeACKa3aTejibHoii CHOCO6HOCTH. K 

coacaneHHio, MacmraGbi HMeHHO STOH yrpo3w coo6mecTBOM He BnojiHe H3yneHbi H 

OC03HaHbI. 



B-iMTbix, yrpo3v AJM oömecTBa npeACTaBjraeT nepexoA K HOBOMy ypoBHio pa3BHTHa 

npoH3BOACTBeHHbix OTHOineHHH B KanHTajiHCTHHecKOM (JIHÖO TOTajiHTapHOM) oömecTBe, 

K o r ^ a öojiee MajiOHHCJieHHaa nacrb HaceneHHa nonynaeT B03MoacHOCTb KOHTpojinpoBaTb 

MaTepnajibHoe npoH3BOACTBO, HCKjuonaa H3 Hero noAaBjunomyio nacTb HaceneHHa 3a 

cneT e i n e öojibiiieH aBTOMaTH3aHHH, HTO MoaceT npHBOAHTb K e i n e öojibiiieMy 

COHHajIbHOMy paCCJIOeHHK), CHHÄeHHK) 3(|)c[)eKTHBHOCTH «COHHajIbHblX JIH(J)TOB» H 

yBejiHHeHHK) Maccw «JIHIIIHHX j iroAen» c cooTBeTCTByioinHMH couHajibHbiMH 

nOCJieACTBHaMH. 

HaKOHeii , y rpo3y RJISI HejiOBenecTBa B uejiOM MoaceT npeACTaBjurrb aBTOHOMH3auH5i 

rjioöajibHbix BbiHHCJiHTejibHbix CHCTeM oöpaöoTKH AaHHbix, pacnpocTpaHeHHa 

HH(J)opMai(HH H npHHJiTHJi pemeHHH Ha ocHOBe rjioöajibHbix ceTeM, nocKOJibKy CKopocTb 

pacnpocTpaHeHHa HHCJDopMaHHH B TaKHx CHCTeMax H MacniTaö B03ACHCTBH5I MoaceT 

npHBOAHTb K HenpeACKa3yeMbiM c no3HHHH HMeiomeroca onbrra H cyir iecTByioinHx 

MOAejieM ynpaBjieHHa couHajibHbiM jiBjieHHHM. HanpHMep, BHeApaeMaa CHCTeMa 

coi(HajibHoro Kpe^HTa B coBpeMeHHOM KnTae aBjiaeTca yHHKajibHbiM 3KcnepHMeHTOM 

HHBHJIH3aHHOHHOrO MaCIIITaÖa C HenOHHTHblMH Ha CerOAHaillHHH AeHb nOCJieACTBHaMH. 

CjioacHOCTb KOHTpojia 3a CHCTeMaMH HCKyccTBeHHoro HHTejijieKTa Ha ceroAHauiHHH AeHb 

oöycjiOBjieHa, B nacTHOCTH, «3aKpbiTOCTbio» cyir iecTByioinHx npHKjiaAHbix pemeHHH Ha 

ocHOBe « r j r y ö o K H x H e n p o H H b i x ceTen» , K O T o p w e He no3BOJiaiOT He TOJibKO 

BepH(J)Hi(HpoBaTb npaBHjibHOCTb npHHJiTHJi pemeHHH nepeA HX HcnojiHeHHeM, HO Aaace 

no (J)aKTy npoBOAHTb aHajiH3 pemeHHa, KOTopoe OWJIO npHHjrro ManiHHOH. PemeHHio 3TOH 

npoÖJieMbi cennac nocBameHO KaK HOBoe HanpaBjieHHe «oöbacHHMbin HCKyCCTBeHHblH 

HHTejiJieKT» (Expla inable A r t i f i c i a l In te l l igence ,EAI) , TaK H HOBWH HHTepec K HHrerpauHH 

acconnaTHBHoro (Hefipo-

c e T e ß o r o ) H CHMBOJibHoro (ocHOBaHHoro Ha normce) noAxoAOB K npoöneivie. 



J J l l B H b l H H O B b l H M H p 6e3 p a Ö O T M 

MapKOTKHH H.M. 

H T O npnxoAHT HaM B rojiOBy, Kor^a Mbi AyMaeM o rpjurymeM noBceMecTHOM BHeApeHHH 

POÖOTOB H TexHOJiorHH HCicyccTBeHHoro HHTejuieKTa ( H H ) ? yxoAainne 3a ropn30HT 

onepeAH 3a nocoöneM no 6e3pa6oTHue? flpoHbi «CKaiiHeTa», 6opo3AainHe Heöo aap, 

BbiacaceHHbiMH TpymoöaMH? H J I H ace HaoöopoT, TOTajibHaa npa3AHOCTb H KOMMyHH3M, 

oöecneHeHHbiii TpyAOM MexaHHnecKHx paöoß? PeajibHOCTb, CKopee Bcero, öy^eT He TaKoM 

apicoH, OAHaKO 3TO He noBOA He 3aAyMaTbca o couiiajibHbix nocjieACTBHax npoHCxoA^mHx 

Ha HaniHx r n a 3 a x TexHOJiorHnecKHx H3MeHeHHH. 

PeBOJiiouHsi Ha Mapuie 

Mnp CTpeMHTejibHO BCTynaeT B eraAHio IV npoMbinuieHHoii peBoniOHHH, cpe^H 

KHIOHeBblX KOMnOHeHTOB KOTOpOH po60TH3aHH5I, pa3BHTHe ÖHO- H HaHOTeXHOJIOrHH, 3D 

nenaTH, HnrepHeTa Bemeii, reHeTHKH H TexHOJiorHH HCicyccTBeHHoro HHTejuieKTa. 

rp^Aymne TexHononinecKHe H3MeHeHH5i 6yAyT HMeTb npaMbie nocjieACTBHa A J M uejioro 

p^Aa cymecTByioinHx npo(J)eccHH H nojmocTbio TpaHC(J)opMHpyiOT pbmoK TpyAa KaK 

MHHHMyM B pa3BHTbIX CTpaHaX. 

BbicoKHH TeMn npoHCxoA^mHx nepeMeH (AoeraTOHHO CKa3aTb, HTO 10 H3 Hanöonee 

BOCTpeöoßaHHbix B 2010 r. cneHiiajibHOCTeii He cymecrBOBajiH B 2004 r.) 3aTpyAH5ieT 

npOrH03HpOBaHHe H X B03ACHCTBH5I Ha OÖmeCTBO. B 3TOH CB5I3H OHeHKH 3KCnepTOB H 

MeacAyHapoAHbix opraHH3auHH BapbnpyiOTca OT OHTHMHCTHH6CKHX, AO anapMHCTCKHx. 

OAHaKO Aaace ecnn OTÖpocnTb paAHKanbHbie cueHapHH, MOJKHO C yßepeHHOCTbio 

roßopHTb o T O M , HTO B o6o3pHMOM ÖyAymeM Hac >KAeT (JjyHAaMeHTajibHaa nepecTpoiiKa 

rjIOÖajIbHOH 3KOHOMHKH, cpaBHHMaa C TOH, HTO npOH30IIIJia B XVI I I -XIX BB. , BO BpeMeHa 

I npOMbllllJieHHOH peBOJIIOHIIH. 

CorjiacHO AOKjiaAy BceMHpHoro SKOHOMHnecKoro (J)opyMa (B30) «EyAymee 

npo(J)eccHH», 65% ynamiixca ceroAHH B HanajibHbix Kjiaccax 6yAyT HMeTb aöconiOTHO 

HOBbie, He cymecTByioinHe Hbme npo(J)eccHH. K aHanorHHHbiM BbiBOAaM npHinna 

KOMnaHHü McKinsey, B AOKjiaAe KOTopoM noAHepKHBaeTca, HTO npn TeicymeM ypoBHe 

pa3BHTH5i TexHOJiorHH 60% npo(J)eccHH coAepacaT 30% c[)yHKHHOHajia, KOTopbiii MoaceT 



ÖblTb aBTOMaTH3HpOBaH. M . OcÖOpH H K. Ope f i H3 OKC(J)OpACKOrO yHHBepCHTeTa AaiOT 

eine öonee necciiMiiCTiiHHbiii nporH03. CorjiacHO pe3yjibTaTaM iix iiccjieAOBaHiia, 47% 

paöoHiix MecT B CIIIA piicicyioT öbiTb aBTOMaTii3iipoBaHHbiMii B TeneHiie 20 jieT. 

Koro 3aMeHHT poöoTbi 

KaKiie ace npo(J)ecciiii HaxoA^Tca B 30He piicica? B nepßyio onepeAb penb ii^eT, KOHenHO 

ace, o HeKBajiii(J)imiipoBaHHOM pyTiiHHOM Tpy^e. B iiccjieAOBaHiiii M . OcöopHa 11K. Opea 

B Hiicjio Tex, KTO Hanöonee ya3BiiM, nonajiii KjiepKii, HaöopmiiKii AaHHbix, önönnoTeKapn, 

onepaTopbi CTaHKOB, caHTexHHKH, cnennajincrbi no npo^aacaivi, HajiaAHHKH 

oöopyAOBaHHa H Apyrne. 

CorjiacHO oneHKaM B 3 0 , c 2015 no 2020 rr. coKpameffiie paöonnx MecT B Hanöojibmeii 

CTeneHH KOCHeTca o(J)HCHbix npo(J)eccHH (4,91%) H npon3BOACTßeHHoro ceKTopa (1,63%). 

B npeAejiax 1% Taxace AOJiacHa coKpaTHTbca 3aHaTOCTb B TaKHx c(J)epax, KaK An3aiiH, 

HHAycTpna pa3BjieHeHHH, CTpoHTejibCTBO H npoAaacn. B CBOIO onepeAß, Hanöonee 

3HaHHTejibHbiii npnpocT paöonnx MecT npeACKa3yeMO oacnAaeTca B c(J)epe 

KOMnbKrrepHbix TexHOJiornii (3,21%), apxnTeKTypHbix n HnaceHepHbix cnennajibHOcrax 

(2,71%) n MeHeA^KMeHTe (nyTb MeHee 1%). 

I I O A yrpo3oii aBTOMaTH3aniin B cpeAHecponHoii nepcneKTHBe TaK»ce npeACKa3yeMO 

OKaacyTca npo(J)eccHH, CB5i3aHHbie c TpaHcnopTOM. Pa3BHTne TexHOJiornn 

caMoynpaBjiaeMbix aBTOMOönjieii cnocoÖHO paAHKajibHbiM oöpa30M H3MeHHTb pbmoK KaK 

naccaacnpcKHx, TaK n B oeoöeHHoern rpy30Bbix nepeB030K. TojibKO B CIIIA B HHAycTpnn 

AajibHHx rpy30Bbix nepeB030K 3aii5iTbi 8,7 MJIH nejiOßeK. 

Ecjin ace ynnrbiBaTb Becb ön3Hec, 3aß5i3aHHbiii Ha AajibHOÖonmnKax (MOTejiH, 

npHAopoacHbie Ka(J)e H T. A ) , TO 3TO HHCJIO MoaceT B03pacTH AO 15 MJIH, TO ecTb nop^AKa 

10% OT TpyAoenocoÖHoro HaceneHHa CTpaHbi. EAßa JIH He öonee 3HanHMbiMH MoryT CTaTb 

coKpameHHa H B ceKTope naccaacnpcKHx nepeB030K, oömecTBeHHoro TpaHcnopTa. 

BejiHKa ßepojiTHOCTb Toro, HTO caMoynpaßjiaeMbie TexHOJiornn B ÖJinacaiiuieM öyAymeM 

öyAyTTaKace BHeApeHbi B MopcKHx rpy30Bbix nepeB03Kax. IIo Mepe pa3BHTH5i TexHOJiornn 

HCicyccTBeHHoro HHTejuieKTa Taacenwe BpeMeHa oacHAaiOT TaK»ce lopncTOß, yHnreneii, 



maxTepoB, MetieA^KepoB cpeAHero 3BeHa, acypHajiHCTOB H npeACTaBHTejieií uejioro p?ma 

npyrnx npo(J)eccHH. 

MOJKHO roBopHTb o TOM, HTO ocHOBHaa 3aHHTOCTb nocTeneHHO nepeMecTHTca H3 c(J)epbi 

ycjryr B ppyrue ceKTopw SKOHOMHKH, MHorne H3 KOTopbix eme TOJibKO npencTOHT 

C03AaTb. BnponeM, nonoÔHaíi nepcneicrHBa He yHHKajibHa - OHa CKopee aBjiaeTca 

noATBepacneHHeM peBOJiiOHHOHHoro xapaicrepa npoHCxoniminx nepeMeH. J\o I 

HHnycrpHajibHOH peBOJiiOHHH ôojiee 70% HacejieHira OWJIO 3aHírro B cejibCKOM xo35iHCTBe, 

ceroAHii ace 3TOT noKa3aTejib B pa3BHTbix CTpaHax KOJieôJieTca B paňoHe HecKOJibKHx 

npoiieHTOB. J\OJIH 3aH5rrbix B npoMbiinjieHHOCTH poena BnjiOTb no cepeAHHbi X X B., 

oflHaKO B pe3yjibTaTe rj,H(J)poBOH peBOJiiOHHH Ha ceronHiiiiiHHH neHb ona CHH3Hjiacb no 

24% B EC H 19% B CIHA (B POCCHH STOT noKa3aTejib cocraBjraeT 27%). Ilpn STOM, XOTÍI 

paôoHHx CTaHOBHTca MeHbine, oôbeM npoH3BoncTBa npoAOJiacaeT craÔHjibHO pacra. 

Tenepb ace, noxoace, npHinjia onepenb aBTOMaTH3auHH ycjryr. 

30JIOTOÍÍ B6K HHiKeHepOB H nCHXHaTpOB? 

Cpenn npo(J)eccHH, KOTopwe c HaHMeHbineii BepoirraocTbio nocTpanaiOT B 

KpaTKOcpoHHoii nepcneKTHBe, name Bcero Ha3biBaiOT Te, KOTopwe CBa3aHbi c 

HHTejiJieKTyajibHbiM TpyAOM HJIH noApa3yMeBaiOT HenocpencTBeHHbiií nepcoHajibHbiii 

KOHTaKT c KjineHTOM. K npHMepy, B HCCJieAOBaHHH OKC(J)opACKoro yHHBepcHTeTa K 

Hanôojiee 3amnmeHHbiM OT aBTOMaTH3auHH npo(J)eccHaM OTHeceHbi pa3JiHHHbie BHAW 

BpaneÔHbix H ncHxojiorHHecKiix cneHHajibHOCTeií, a TaKace TpeHepw, couHajibHbie 

paôoTHHKH, nporpaMMHCTbi, HHaceHepw, npencTaBHrejiH 

Bbicmero ynpaBjieHnecKoro 3BeHa H TBopnecKHx npo(J)eccHH. 

HHWMH cnoBaMH, jryninHM o6pa30M nonroTOBjieHbi K HOBWM yciiOBHiiM Te, Hba paôoTa 

TpeôyeT TBopnecKoro nonxona H He CBOAHTCÍI K BbinojmeHHio onpenejieHHbix 

OTpaôoTaHHbix KOMÔHHaiiHH. B STOM njiaHe, roBopa, K npHMepy, 0 6 HHaceHepax, BaacHO 

yTOHHHTb, HTO B «6e3onacHOCTH» HaxoA^Tca B nepByio onepenb HHaceHepw-

npoeKTHpoBinHKH, B TO BpeMíi KaK HH»ceHepbi-3KcnjryaTaiiHOHHHKH, HaoôopoT, 

HaXOA^TCa B 30He p n c K a . 

ÄBTOMaTH3aiiHio KpeaTHBHbix npo(J)eccHH CAepacHBaiOT Tpn KjnoneBbix c[)aKTopa. J\JIH 

ycneuiHoro BbinojmeHHii HX 3anaH HCKyccTBeHHbiii HHTenjieKT AOJiaceH oônanaTb 



BOCnpHHTHeM H B03MOaCHOCTbK) OnepHpOBaTb MaTepHajIbHbIM OÖbeKTaMH (oca3aHHeM), 

TBopnecKHM HHTejiJieKTOM H coiTíiajibHbiM HHTejiJieKTOM. TeKymni í ypoBeHb 

TexHOJiorHHecKoro pa3BHTH5i AeiicTBHTejibHO He no3BOJiaeT peuiHTb 3TH 3aAann. O^HaKO 

no Mepe pa3BHTH5i TexHOJiornií «CHjibHoro» H H cneKTp AOcrynHbix ervry paöoT öy^e-T 

HeyKjiOHHO paciimpíiTbCíi. O H no3BOJiHT pacmnpHTb npeAejiw aBTOMaTH3anHH, KOTopwe 

yace OWJIH AOCTHriryTbi n p n cymecTByiomHx TexHOJiornax, H RSLCT KOMnbiOTepaM 

B03MoacHOCTb npHHHMaTb ynpaBjieHnecKHe pemeHHii H ^aace, BO3MO>KHO, 3aHHMaTbca 

TBopnecKOH AeflTejibHOCTbK). no3TOMy Hejib3a HCKjnonaTb, HTO B cpeAHecpoHHoií HJIH 

AOJirocpoHHoií nepcneKTHBe MauiHHbi CMoryT ycneuiHO 3aMeHHTb He TOJibKO HHaceHepoB 

H MeHeA^KepoB, HO H nHcaTeneii H xyAoacHHKOB. T e M öoj iee HTO npeneAenrbi ycneu iHoro 

HanncaHHa H H xyAoacecTBeHHbix TeKCTOB yace cymecTByiOT. 

TaKHM o 6 p a 3 0 M , BnojiHe BO3MO>KHO, HTO öoj ibinei i nacTH TpyAOcnocoÖHoro Hacejiemiíi 

npeACTOHT B o 6 o 3 p H M O M ö y A y m e M CHOBa cecTb 3a napTy. OAHaKO npoöneivia 

3aKj i iOHaeTca B TOM, HTO HHKTO TOJIKOM He 3HaeT, neMy HMeHHO H M npn^eTca ynHTbca. 

no HeKOTopwM oneHKaM, BnnoTb AO 8 5 % npo^eccnii, KOTopwe 6y#yT BocrpeöoBaHbi B 

2030 r., Ha ceroAHíiiiiHHH AeHb eme He cymecTByiOT. Teicymne ace CHCTeMbi o6pa30BaHH5i 

Aaace B pa3BHTbix CTpaHax eme He a^anrapoBajiHCb K HOBOH peanbHOCTH. 

3 T H H e c K H e H n p a e o B b i e B o n p o c w 

H C K y c c T B e H H o r o H H T e j i J i e K T a 

KaprnoK M . B . 

3THKa H n p a B O Hepa3pbiBHO CB5i3aHbi B c o B p e M e H H O M o ô m e c T B e , n M H o r n e n p a B O B b i e 

p e i n e H i r a BbrreicaiOT H3 B O c n p H i r r i r a T e x HJIH HHWX S T H n e c K H x n p o Ô J i e M . H C K y c c T B e H H b i i í 

HHTejiJ ieKT AOÔaBjíaeT HOBoe H3MepeHHe B A a H H b i e B o n p o c w . C n c T e M b i , Hcnonb3yiornHe 

TeXHOJIOrHH HCKyCCTBeHHOrO HHTejiJieKTa, CTaHOBÍITCíI BCě ÔOJiee aBTOHOMHbIMH B 

CMbic j i e c j ioacHOCTH 3 a A a n , K O T o p w e O H H M o r y T Bbinoj iHí iTb , H X n o T e H n n a j i b H o r o BJIHÍIHHÍI 

H a M H p H y M e H b u i a i o m e H c a c n o c o Ö H O C T H n e n o B e K a n o H H M a T b , n p e A C K a 3 W B a T b H 

KOHTpOJIHpOBaTb H X c[)yHKHHOHHpOBaHHe. BojIbUIHHCTBO jiio^en HeAooueHHBaeT 

peanbHyio aBTOHOMHOCTb TaKHx CHCTeM. O H H MoryT ynHTbca Ha CO6CTB6HHOM onbrre H 

ocymecTBjíaTb Ae i í cTBHa, KOTopwe He ÖWJIH 3 a A y M a H w H X co3AaTej i í iMH. 3 T H M 



o6ycjiOBjieH pan STHHCCKHX H npaBOBbix 3aTpyAHeHHH, KOTopbie 6y#yT 3aTpoHyTbi B 

AaHHoií CTaTbe. 

3 T H K 3 H H C K y C C T B C H H b l H H H T e j l J i e K T 

CymecTByeT AOBOJIBHO H3BecTHbiií 3KcnepnMeHT - npo6jieMa BaroHeTKH. O H noAHHMaeT 

p?m BaacHbix STHnecKHx BonpocoB, HMeioinHx HenocpeACTBeHHoe OTHomeHHe K 

HCKyccTBeHHOMy HHTejuieKTy. IIpeACTaBbTe, HTO HeynpaBjíaeMaa BaroHeTKa HecěTca n o 

pejibcaM, a Ha ee irym K pejibcaM npHB5i3aHbi narh HCJIOBCK. Bw CTonre B03Jie pwnara, c 

noMombio KOToporo MOJKHO nepeKjiiOHHTb crpejncy, H BaroHeTKa noBepHěT H noe^eT n o 

Apyroivry rryTH, r#e K pejibcaM npHB5i3aH O A H H ne j iOBeK. I l e p e K j i i O H H T e JIH B W CTpejncy? 

OAH03HanHoro OTBeTa Ha AaHHbiií Bonpoc HCT. Bonee Toro, BapnaHiiH CHTyauHH, B 

KOTopoií npnxoAHTca npHHHMaTb noAOÓHoe pemeHHe, oneHb MHOTO. K TOMy ace pa3Hbie 

connajibHbie rpynnbi AaiOT pa3Hbie OTBeTbi. TaK, HanpHMep, 6yAAHCTCKHe MOHaxn 

npeHMymecTBeHHO roTOBbi noacepTBOBaTb acH3Hbio OAHoro nejiOBeica, HTO6W cnacTH 

naTepbix Aaace B 6ojiee CJIOJKHOM BapnaHTe npo6jieMbi BaroHeTKH. 

H T O KacaeTca HCKyccTBeHHoro HHTejuieKTa, Taxaa CHTyartHíi MoaceT B03HHKHyTb, 

HanpHMep, Ha Aopore , no KOTopoií ABHraeTCíi GecnHjiOTHbiií TpaHcnopT, B cjrynae, ecnn 

aBapHíi HenpeoAOJiHMa. Bo3HHKaeT Bonpoc, Hbíi acH3Hb AOJiacHa 6biTb B npHopHTeTe -

naccaacHpoB, nemexoAOB HJIH H H Tex, H H A p y r n x ? B MaccanyceTCKOM TexHOJiornnecKOM 

yHHBepcHTeTe 6bui ^aace C03AaH cneuHajibHbiH caiÍT, nocBíiinéHHbiH 3TOH npo6jieMe, rpe 

nojib30BaTejib MOJKCT nonpo6oBaTb Ha ce6e pa3JiHHHbie cueHapHH H Bbi6paTb, icaic CTOHJIO 

6w nocTynHTb B TOH HJIH H H O H CHTyauHH. 

B o 3 H H K a i O T Taiesce Bonpocbi, HTO no3BOJieHO AenaTb c npaBOBoií TOHKH 3peHii>i? Ha 

ocHOBe nero AenaTb Bbi6op? H KTO B HTore 6yp,er BHHOBaT? J^annan npo6jieMa yace 

nojryHHjia OTKJIHKH OT KOMnaHHH H peryjiírropoB. TaK, npeACTaBHTejiH KOMnaHHH 



«Mepcenec» npíiMO CKa3ajiH, HTO H X ManiHHbi 6ynyT OTnaBaTb npnopnTeT naccaacHpaM, 

Ha HTO B MnHHCTepcTBe TpaHcnopTa TepMaHHH 6bui cpa3y ace naH OTBCT, 

npeABOCxHinaioinHH ôynymee peryjiHpoBaHHe, - HTO nenaTb TaKoií Bbiôop Ha OCHOBC 

pjiAa KpHTepneB ôyne-T HenpaBOMepHO 

H B JIIOÔOM cjTynae n p o H 3 B O A H r e j i b 6 y n e T HCCTH OTBeTCTBeHHOCTb. 

flpyrne CTpaHbi MoryT BbiôpaTb H H O H rryTb. Bo3bMéM, K npHMepy, KHTaiícKyio CncTeivry 

coiiHajibHoro p e i ŕ r a H r a , B COOTBCTCTBHH C KOTopoň KaacAOMy rpa^KnaHHiry 

npHCBaHBaeTca pei ŕ rHHr B 3aBHCHMOCTH OT 3aKOHonocjryiiiHOCTH, nojie3HOií 

oômecTBeHHoií neflTejibHOCTH H pp. OônanaTejiH HH3KHX peiŕraHroB ôynyT nonBepraTbCíi 

caHKHHíiM. H T O noMemaeT pyKOBoncTBy Kuran 3acTaBHTb npoH3BOAHTejieií 

ôecnHjiOTHoro TpaHcnopTa npenycMOTpeTb npaBHjio, HTO B cjryHae HenpeonojiHMOH 

aBapHH acepTBOBaTb HCOÔXOAHMO HCJIOBCKOM C HaHMeHbiiiHM peiÍTHHroM? 3a CHČT, 

HanpHMep, TexHOJioníH pacno3HaBaHH5i JIHH, H n o c r y n a K cooTBeTCTByioiuHM 6a3aM 

AaHHbix, BnojiHe BO3MO>KHO onpenejíHTb H cpaBHHTb peiŕrHHrH noTeHHHajibHbix acepTB. 

OcHOBHbie npoôjieivibi, CTOsimne nepefl npaeoM 

Ho npaBOBbie npoÔJieMbi emé rjryôace, ocoôeHHO B cjTynae POÔOTOB. CncTeMa, KOTopaa 

yHHTca Ha HH(J)opMaiiHH, n o j r y H e H H O H H3 BHeuiHero M H p a , MoaceT neňcTBOBaTb TaKHM 

o6pa30M, KOTopbiií co3AaTejiH He M o r j í n npeACKa3aTb, a npeACKa3yeMOCTb KpnTHHHa p,m 

coBpeMeHHbix npaBOBbix nonxoAOB. B o j i e e Toro, TaKHe CHCTeMbi MoryT neňcTBOBaTb 

He3aBHCHMO OT co3AaTejieií HJIH onepaTopoB, HTO ycjioacHaeT 3anany no onpenejieHHio 

cyôbeKTa OTBeTCTBeHHOCTH. ,H,aHHbie xapaKTepncTHKH craBírr npoÔJieMbi 

npeACKa3yeMOCTH n cnocoÔHOCTH neňcTBOBaTb caMOCTOírrejibHO, HO He 6wTb 

K)pHAHHeCKH OTBeTCTBeHHbIM. 

BapnaHTbi peryjiHpoBaHira MHoroHHCJieHHbi, B T O M nncjie Ha OCHOBC yace cymec rBy iomHx 

HOpM. TaK, TeXHOJIOrHH, HCnOJIb3yK)mHe HCKyCCTBCHHblH HHTejIJieKT, MOJKHO 

peryjiHpoBaTb KaK oôbeKTbi aBTopcKHx npaB JIHÔO KaK HMymecrBO. OnHaKO CJIOJKHOCTH 

B03HHKaK)T, eCJIH yneCTb, B HaCTHOCTH, CnOCOÔHOCTb K aBTOHOMHOMy AeHCTBHK) nOMHMO 

BOJIH C03AaTejia, COÔCTBeHHHKa HJIH BJianejIbHa. B CB5I3H C 3THM MOaCHO npHMCHHTb 

HopMbi, peryjiHpyíoiuHe ocoôbiií B H A HMymecTBa - acHBOTHbix, nocKOJibicy nocjienHHe 

TaKace cnocoÔHbi K aBTOHOMHbiM 



n e H C T B i M M . B p o c c H H C K O M n p a B e K >KHBOTHbiM n p H M e r o n o T C f l o G m n e n p a B H j i a 0 6 

H M y m e c T B e (CT. 137 T K P O ) , no3TOMy OTBeTCTBeHHOCTb 6 y n e T H a c T y n a T b n o CT. 1 0 6 4 T K 

P O : B p e n , n p H H H H e H H b i n JIHHHOCTH HJIH H M y m e c T B y r p a a c A a H H H a , noAJieacHT 

B 0 3 M e m e H H i o B n o j i H O M o 6 b e M e JIHHOM, H P H H H H H B I U H M Bpea,, KOTOPWM a B j i a e T c a 

c o 6 c T B e H H H K a B T O H O M H o r o a r eHTa . 

I IpeAJ ioaceHHa o n p H M e H e H H H n p a B O B o r o peacHMa JKHBOTHMX BbiCKa3biBa iOTca , onHa ico 

O H H HMeiOT H e K O T o p w e o r p a H H n e H H a . B o - n e p B b i x , n p H M e H e H H e 3aKOHonaTe j ibCTBa n o 

a H a n o r H H H e n o n y c T H M O B p a M K a x y r o n o B H o r o n p a B a . B o - B T o p w x , n a H H b i e H o p M b i 

C03AaHbi B n e p B y i o o n e p e n b AJ ia n o M a n i H H x JKHBOTHMX, K O T o p w e He AOJDKHM npHHHHHTb 

B p e n n p n o6biHHbix o6cT05rrejibCTBax. J\jm 6ojiee pa3BHTbix CHCTCM c y m e c T B y i O T 

npeAJ ioaceHHa n p o B e c T H a H a j i o r n i o c A H K H M H JKHBOTHBIMH, nocKOJib icy fljra n o c j i e n H H x 

c y m e c T B y i O T 6 o j i e e acecTKHe n p a B H j i a . O n H a K O H 3 n e c b B03HHKaeT B o n p o c , K a K c n e n a T b 

T a K o e pa3Ae j i eHHe B CB5I3H C OCOGCHHOCTJIMH H C K y c c T B e H H o r o HHTej iJ ieKTa, y K a 3 a H H b i M H 

B b i m e . B o n e e T o r o , acecTKHe n p a B H j i a M o r y T n p H B e c T H K 3aMen, j ieHHOMy B H e n p e H H i o 

T e x H O J i o r n i i H C K y c c T B e H H o r o HHTej iJ ieKTa B CBJOH C 6 o j i b n i H M H H H e n p e n c K a 3 y e M b i M H 

p n c K a M H OTBeTCTBeHHOCTH Rjm c o 3 A a T e j i e i i . 

PacnpocTpaHeHHbiM n p e A J i o a c e H H e M aBjiaeTca npHMeHeHHe K TaKHM CHCTeMaM H O P M o 

l O p H A H H e C K H X JIHHaX. I IoCKOJIbKy lOpHAHHeCKOe JIHHO aBJiaeTCa HCKyCCTBeHHO 

C K O H C T p y H p o B a H H b i M c y 6 b e K T O M n p a B a , TO PO6OTOB TaKsce MOJKHO Hane j iHTb 

a H a n o r H H H b i M c r a T y c o M . I I p a B O MoaceT 6b iTb n o c r a T O H H O T H 6 K H M H HanejraTb 

n p a K T H n e c K H j n o 6 o r o n p a B a M H . O H O TaKsce MoaceT H o r p a H H H H T b B n p a B a x . H a n p H M e p , 

H C T o p H n e c K H p a 6 w He oGj i ana j iH n p a K T H n e c K H H H K a K H M H n p a B a M H H B o o 6 m e a B j i a j i n c b 

H M y m e c T B O M . M O J K H O TaKsce HaGjnonaTb H n p o T H B o n o j i o a c H y i o c m y a H H i o , K o r n a 

o 6 b e K T b i 6e3 JIBHWX npH3HaKOB CHOCO6HOCTH K n e i i C T B H i o H a n e j i a i O T c a n p a B a M H . J\ayKe 

c e r o A H a c y m e c T B y i O T n p H M e p w H e o 6 b i H H b i x o 6 b e K T O B , n p H 3 H a i o m H x c a l o p n n H H e c K H M H 

j i n n a M H , - K a K B pa3BHTbix , TaK H B p a 3 B H B a i o m H x c f l CTpaHax . B H O B O H 3 e j i a H f l H H B 2 0 1 7 

r . 6 b u i npHHJiT 3aKOH, K O T o p w i i n p H 3 H a j i CTaTyc l o p H f l H H e c K o r o j i n u a 3a p e K o i i Y o H r a H y H . 

B 3aKOHe y K a 3 W B a e T c a , HTO naHHaf l p e K a a B j i a e T c a l o p n n H H e c K H M JIHHOM H o6 j i anaeT 

BCeMH npaBaMH, nOJIHOMOHHJIMH H o65I3aHHOCT5IMH lopHflHHecKoro jiHua. TaKHM 

o6pa30M, naHHbiii 3aKOH TpaHC(J)opMHpoBaji peicy H3 CO6CTB6HHOCTH B lopHAHnecKoe 

JIHHO, HTO paCUIHpHJIO rpaHHL(bI nOHHMaHHf l OTHOCHTejIbHO T o r o , HTO MoaceT a B j i a T b c a 

c o 6 c T B e H H O C T b i o , a HTO HeT. B H H f l H H B e p x o B H b i i i 



CyA B 2000 r. npH3Haji lopHAHnecKHM JIHIJOM OCHOBHOH CBameHHbiH TCKCT CHKXOB - Typy 

T p a H T x Caxn6. 

Ho Aaace e c j i n He p a c c M a T p H B a T b S K c r p e M a j i b H b i e B a p n a H T b i , a n p H B e c r a B npuMep 

o 6 b i H H b i e K O M n a H H H , n p a B O B b i e CHCTeMbi r i p e l y C M a T p u B a i O T r p a a c A a H C K O - n p a B O B y i o , a B 

H e K O T o p b i x c j i y n a a x H yrojiOBHO-npaBOByio OTBeTCTBeHHOCTb l o p H A H n e c K H x JIHII. He 

o n p e A e n a a , HTO K O M n a H H H (HJIH r o c y A a p c T B a ) o 6 j i a A a i O T CBO6OAOH BOJIH HJIH H H r e H n H e i i , 

HJIH HTO OHH MOryT AGHCTBOBaTb npeAHaMepeHHO HJIH OC03HaHHO, CHHTaeTCfl B03MO»CHbIM 

n p H 3 H a B a T b H X l o p H A H n e c K H OTBeTCTBeHHbiMH 3a o n p e A e j i e H H b i e ACHCTBHJI. T a K H M ace 

o 6 p a 3 0 M , He o6a3aTej ibHO n p H n n c b i B a T b H H r e H H H i o HJIH C B o 6 o A y BOJIH p o 6 o T a M , HTO6W 

n p H 3 H a B a T b H X OTBeTCTBeHHbiMH 3a TO, HTO O H H AenaiOT. 

O A H a K O a H a j i o r n a c l o p H A H n e c K H M H j i n n a M H n p o 6 j i e M a T H H H a , nocKOJib icy , n o cyra, 

K O H n e n n n a l o p H A H n e c K o r o n n n a HyacHa RJISI 6 b i c r p o r o H 3(J)(J)eKTHBHoro o c y m e c T B j i e H H a 

n p a B O c y A H a , HO A e i i C T B H a l o p H A H n e c K H x j i n n B c e r ^ a BOCXOA^T K A C H C T B H A M H H A H B H A a 

HJIH r p y n n w j n o A e i i , Aaace e c j i n HeB03MoacHO H X TOHHO o n p e A e j i H T b . ^pyrHMH c n o B a M H , 

n p a B O B a a OTBeTCTBeHHOCTb K O M n a H H H H nOXOJKHX o 6 p a 3 0 B a H H H CB5I3aHa C AGnCTBHJIMH, 

BbinojiHaeMbiMH H X npeACTaBHTenaMH HJIH pa6oTHHKaMH. Bonee Toro, B cnynae 

yronoBHoii OTBeTCTBeHHOCTH, KorAa OHa n p H 3 H a e T c a 3a lopnAHnecKHMH jinnaMH, OHa 

B03MO»CHa TOJIbKO npH yCJIOBHH, HTO (J)H3HHeCKOe jinno, COBepUIHBUiee ACnCTBHe OT 

H M e H H l o p H A H n e c K o r o n n n a , o n p e A e n e H O . ,H,eHCTBHa ace C H c r e M H a OCHOBC 

H C K y c c T B e H H o r o HHTeju ieKTa He o6a3aTej ibHO 6 y A y T n p a M O BOCXOAHTB K A c n c T B i i H M 

ne j iOBeKa . 

H a K O H e n , K T a K H M C H C T e M a M MOJKHO n p H M e r a T b n p a B O B b i e H o p M b i 0 6 HCTOHHHKax 

n o B b i m e H H o i i o n a c H O C T H . B COOTB6TCTBHH C n . 1 CT. 1079 TK PO l o p H A H n e c K H e n n n a H 

rpaacAaHe , AeflTejibHOCTb K O T o p b i x CB5i3aHa c n o B b i m e H H o i i o n a c H O C T b i o A J M 

O K p y a c a i o m n x ( H c n o j i b 3 0 B a H H e T p a H c n o p T H b i x c p e A C T B , M e x a H H 3 M O B H AP ) , o 6 a 3 a H b i 

B03MeCTHTb B p e A , n p H H H H e H H b l H HCTOHHHKOM n o B b i m e H H o i i OnaCHOCTH, e c j i n He 

AOKaacyT, HTO BpeA BO3HHK B c n e A C T B H e H e n p e o A O J i H M o i i CHJIW HJIH y M b i c n a 

n o T e p n e B u i e r o . n p o G n e M a 3a K jnoHaeTca B p a 3 i p a H H H e H H H , K a K H e CHCTeMbi M o r y T 6b iTb 

OTHeceHbi K HCTOHHHKaM n o B b i m e H H o i i o n a c H O C T H . 3 T O T B o n p o c n o x o a c Ha 

B b i m e y K a 3 a H H y i o n p o G n e M y pa3rpaHHneHH5i A O M a u i H H x H A H K H X JKHBOTHBIX. 



HauHOHajibHoe H MejK^yHapoflHoe peryjmpoBaHHe 

Mnonie crpaHbi SKTUBHO C03AaK>T npaßOBbie ycnoBna p,jm pa3BHTH5i TexHOnoraii, 

Hcnojib3yioinHx HCKyCCTBeHHblH HHTejiJieKT. TaK, B IOJKHOH Kopee eine c 2008 r. 

cymecTByeT 3aKOH « O COACHCTBHH pa3BHTHio H pacnpoerpaHeHHio yMHbix poöoTOB». 

3aKOH HanpaßjieH Ha yjryHineHHe KanecrBa >KH3HH H pa3BHTHe 3KOHOMHKH nyTeM 

pa3paÖOTKH H npOABHJKeHHfl C T p a T e r H H yCTOHHHBOrO pa3BHTII5I H H A y C T p H H y M H b l X 

poöoTOB, a npaBHTejibCTBO Kaac^bie narh jier pa3paöaTbiBaeT OCHOBHOH njiaH 

oöecneneHHfl 3(J)(J)eKTHBHoro AOCTHaceHHa AaHHoii 

iiejiH. 

3Aecb xoTejiocb 6w ocTaHOBHTbca Ha Aßyx HeAaBHirx npnMepax - OpamiHH, KOTopaa 

3aaBHjia 0 6 aMÖnnirax CTaTb eBponeiiCKHM H MHPOBWM jiHAepoM B c(J)epe ncicyccTBeHHoro 

HHTejiJieKTa; H EßponeiiCKOM coK)3e , B KOTOPOM npeAJioaceHbi npoAßHHyTbie HopMbi 

peryjiHpoBaHHa yMHbix poöoTOB. 

OpanUfUn 

B KOHue MapTa 2018 r. npe3HAeHT OpaHijHH 3. MaKpoH npe3eHTOBaji HauiiOHajibiiyio 

CTpaTerHK) B c(J)epe ncicyccTBeHHoro HnrejuieKra. OpaHijHa njiaHHpyeT HHBecTHpoßaTb 

1,5 MjipA eßpo B TeneHHe nara jieT AJM noAAepacKH HCCJieAOBaHHH H HHHOBauHH B AaHHoii 

c(J)epe. CTpaTerna ocHOBaHa Ha peKOMeHAannax, CAejiaHHbix B arnere, noAroTOBjieHHOM 

noA pyKOBOACTBOM (J)paHLry3CKoro MaTeMaTHKa H AenyTaTa HanHOHajibHoro coöpaHHa 

OpaHHHH Ce^pHKa BHjuiaHH. IIpHneM CAejiaH ßbiöop HanpaBHTb CTpaTernio Ha 

KOHKpeTHbie neTbipe ceKTopa: 3ApaBooxpaHeffiie, TpaHcnopT, OKpyacaioinyio cpe^y H 

oöopoHy, H 6e3onacHOCTb. 3TO CAejiaHO AJM Toro, HTOÖW Hcnojib30BaTb noTeHiiHaji 

cpaBHHTejibHbix npeHMymecrß H c(J)ep KOMneTeHHiiii c (J)OKycoM Ha ceKTopax, B KOTopwx 

KOMnaHHH CMoryT HipaTb KjiiOHeByio pojib Ha rjioöajibHOM ypoBHe, a TaKace H3-3a HX 

BaacHOCTH AJM oöiriecTBeHHoro HHTepeca H AP-

B iiejiOM AaHbi ceMb Kinoneßbix npeAJioaceHHH, OAHO H3 KOTopwx npeACTaBjraeT OCOÖMH 

HHTepec AJI« neuen craTbH - CAejiaTb HCKyccTßeHHbiii HHTejuieKT öojiee OTKpwTbiM. 

,H,eHCTBHTejibHO, ajiropHTMbi 3aKpwTbi H ß öojibuiHHCTBe cjrynaeB aßjiaioTca 

KOMMepnecKoii TaiiHOH. OAHaKO ajiropHTMbi MoryT 6wTb npeAB35iTbiMH, HanpHMep, B 

nponecce caMOOÖyneHHa BnHTaTb crepeoTHnbi, cymecrßyiomHe B oömecTBe JIHÖO 



n e p e A a H H b i e p a 3 p a 6 o T H H K a M H , H H a HX o c H O B e n p H H H M a T b p e m e H H í i . T a K H M o 6 p a 3 0 M yace 

n p H H H M a i O T c a c y A e Ô H b i e p e m e H i r a . B C I I I A n o A c y A n M b i i i OMJI n p H r o B o p é H K 

npoAOJiacHTej ibHOMy c p o i c y 3aKjiiOHeHH5i Ha OCHOBC HHdpopMauHH, n o n y n e H H O H OT 

a j i r o p H T M a , o n e H H B a i o m e r o 

B03MoacHOCTb n o B T o p H o r o n p e c T y n j i e H H a . I I o A c y A H M b i H 6 e 3 y c n e u i H O o c n a p H B a j i 

H c n o j i b 3 0 B a H H e a j i r o p H T M a RJIÍI upunínuíi T a K o r o p e m e H H i i , n o c K O J i b K y He OWJIH 

n p e A O C T a B j i e H b i K p n r e p H H o n e H K H , i i B j i i n o m H e c i i K O M M e p n e c K o i i TaiÍHOH. O p a H u y 3 C K a a 

C T p a T e r n a n p e ^ J i a r a e T pa3BHTb n p o 3 p a n H O C T b a j i r o p H T M O B H B03MoacHOCTeH no HX 

npoBep ice , a TaK»ce o n p e A e j i H T b S T H n e c i c y i o OTBeTCTBeHHOCTb p a ö o T a i o m i r x B cdpepe 

HCKyCCTBeHHOrO HHTejIJieKTa, C03AaTb KOHCyjIbTaTHBHbie KOMHTeTbl nO 3THKe H T. A-

EeponeücKuü com3 

B E C nepBbiM maroM B HanpaBjieHHH peryjinpoBaHHa BonpocoB HCKyccTBeHHoro 

HHTejIJieKTa c r a n a Pe30JiionH5i EBponeiicKoro IlapjiaMeHTa 2017 r. «HopMbi 

rpaacAaHCKoro npaßa o poöoTOTexHHKe». Eme B 2015 r. B EßponeiicKOM IlapjiaMeHTe 

ôbuia C03AaHa paôonaa r p y n n a no npaBOBbiM BonpocaM, CB5i3aHHbiM c pa3BHTHeM 

pOÔOTOTeXHHKH H HCKyCCTBeHHOrO HHTejIJieKTa B E C . Pe30JIIOnHa He ÍIBJIÍieTCíI 

o 6 a 3 a T e n b H b i M A O K y M e H T O M , HO AaeT pap, p e K O M e H A a u i i i i E B p o n e i í c K O H KOMHCCHH AJUI 

B03M05KHWX A C n C T B H H B 3TOM HanpaBjieHHH, npHHOM He TOJibKO KacaTejibHO HOpM 

rpaacAaHCKoro npaßa, HO H STHnecKHx acneKTOB poôoTOTexHHKH. 

Pe30JiionHa onpeAejiaeT «yMHoro p o ö o T a » KaK poöoTa , nonynaioniero aBTOHOMHio nepe3 

Hcnojib30ßaHHe ceHCopoB H/HJIH B3aHMOCB5i3b c OKpyacaionieii cpeAoií ; n p n STOM poöoT 

HMeeT no MeHbiiieH Mepe MHHHManbHyio doH3HHecKyio noAAepacKy, a ß a n r a p y e T CBoe 

noßeAeHHe H ACÍÍCTBHÍI B COOTB6TCTBHH C ycnoBHíiMH cpe^bi, n p n STOM y Hero 

OTcyTCTByeT acH3Hb c ÔHOJiornnecKOH TOHKH 3peHH5i. IIpeAJiaraeTca co3AaTb CHCTeMy 

perncTpanHH npoABHHyTbix poôoTOB, KOTopaa y n p a B j í a n a c b 6w AreHTCTBOM E C no 

poöoTOTexHHKe H HCKyccTBeHHOMy HHTejiJieKTy. ,H,aHHoe areHTCTBO TaK»ce 

npeAOCTaBjíano 6w TexHHHecicyio, STHHecicyio H peryjiíiTHBHyio SKcnepTH3y no 

poöoTOTexHHKe. HTO KacaeTca OTBeTCTBeHHOCTH, npe^JiaraiOTca RBSL BapnaHTa: JIHÔO 

oöbeKTHBHaa OTBeTCTBeHHOCTb (He T p e ö y i o m a a BHHW), JIHÔO noAxoA pncK-MeHeA^KMenra 

(OTBeTCTBeHHOCTb JIHna, KOTOpOe MOrjIO MHHHMH3HpOBaTb p H C K H ) . OTBeTCTBeHHOCTb 

AOJi>KHa 6biTb nponopnHOHajibHOH peajibHOMy ypoBHio yKa3aHHií, KOTopwe OT^aiOTca 

pOÔOTy H y p O B H K ) e rO aBTOHOMHOCTH. I I p a B H J i a OTBeTCTBeHHOCTH M O r y T ÔblTb 



A o n o j i H e H b i o 6 i i 3 a T e j i b H b i M c r p a x o B a H H e M RJIR n o j i b 3 0 B a T e j i e H p o ö o T O B , H 

K O M n e H c a i i H O H H b i M (pOHAOM Rjia Bb in j i aTb i K O M n e H c a u H H B c j rynae OTcyTCTBHíi 

C T p a x o B o r o n o j i H c a , n o K p b m a i o i n e r o p n c K . 

,HJIH p e i n e H i r a 3THHCCKHX B o n p o c o B pe30JnoHH5i n p e ^ J i a r a e T psa K O ^ e i c c a n o B e A e H H í i : 

K O A e K C 3 T H K H RJW p a 3 p a 6 0 T H H K 0 B poÔOTOTeXHHKH H Ko^dCC KOMHTCTOB n o 3THKe 

H a y H H b i x HCCJieAOBaHHH. I l e p B b i H , B nacTHOCTH, n p e A J i a r a e T neTb ipe STHHCCKHX 

n p H H i j H n a : 1) «peiiaü öjiaro» ( p o ö o T b i AOJiacHbi AeiícTBOBaTb B HHrepecax j n o A e i í ) ; 2) «He 

HaßpeAH» (poöoTbi He A O J D K H M npHHHHíiTb B p e A nejiOBeKy); 3) aBTOHOMHíi 

(B3aHMOAeHCTBHe HejIOBeKa C pOÔOTaMH A O J I J K H O ÖblTb AOÖpOBOJIbHbIM); 4) 

cnpaBeAJ iHBOCTb ( B b i r o A b i , n o j i y n a e M b i e OT AeaTej ibHOCTH p o ö o T O B , AOJiacHbi ô b i T b 

p a c n p e A e j i e H b i c n p a B e A J i H B o ) . 

T a K H M o 6 p a 3 0 M , n p H M e p w , n p H B e A ě H H b i e B c r a T b e , noKa3b iBa iOT, c p e ^ H n p o n e r o , K a K 

o ô m e c T B e H H b i e HCHHOCTH BJIHÍIIOT H a O T H o m e H H e K H C K y c c T B e H H O M y HHTej iJ ieKTy H e r o 

l O p H A H H e C K O M y 0(pOpMJieHHK). I l 0 3 T 0 M y H a i l i e OTHOIIieHHe K aBTOHOMHbIM CHCTeMaM, 

6 y A b TO p o ö o T b i HJIH HTO-TO A p y r o e , H a m e n e p e o c M b i c j i e H H e H X p o j í n B o ô m e c T B e H 

n o j i o a c e H H a c p e ^ H H a c , MoaceT HMeTb TpaHCCpopMaHHOHHbiH acpcpeicr. 

I I p a B O c y ö b e K T H O C T b onpeAe j r aeT TO, HTO BaacHO RJIÍI o ô m e c T B a , H no3BOJiaeT p e i i í H T b , 

a B j í a e T c a JIH «HTO-TO» i j e H H b i M H HaAJie:»camHM o ô b e K T O M Rjm o ö J i a A a H H a n p a B a M H H 

o6íI3aHHOCT5IMH. 

B CB5I3H c o c o ô e H H O C T a M H H C K y c c T B e H H o r o HHTej iJ iCKTa 3BynaT npeAJ ioaceHHa o 

H e n o c p e A C T B e H H o i i OTBCTCTBCHHOCTH o n p e A e j i ě H H b i x CHCTCM. B COOTBCTCTBHH C Ta icHMH 

B3rjiaAaMH, He cymecTByeT cpyHAaMeHrajibHbrx npHHHH, noHeivry aBTOHOMHbie CHCTCMW 

He AOJiaCHbl HeCTH OTBeTCTBeHHOCTb 3a CBOH AeHCTBHH. O^HaKO OTKpbITbIM OCTaéTCa 

BOnpOC O HeOÖXOAHMOCTH JIHÖO »CejiaTejIbHOCTH BBeAeHHÍI TaKOH OTBeTCTBeHHOCTH (BO 

BCÍIKOM c j rynae H a pannoM 3Tane) . 3 T O B T O M n n c j i e CB5i3aHO c 3 T H H C C K H M H n p o Ô J i e M a M H , 

y K a 3 a H H b i M H B CTaTbe. BO3MO>KHO, CAenaTb nporpaMMHCTOB HJIH n o j i b 3 0 B a T e j i e H 

aBTOHOMHblX CHCTCM OTBCTCTBeHHblMH 3a ACHCTBHÍI T a K H X CHCTCM ÖyAßT ÖOJiee 

3(p(pCKTHBHbIM. O^HaKO 3TO »Ce M05KCT 3aMeAJIHTb HHHOBaUHH. I l 0 3 T 0 M y HeOÔXOAHMO 

npoAOJiacHTb noHCKH onTHMajibHoro ôajiaHca. 



JJjrn 3 T o r o BaacHO OTBeTHTb H a M H o r n e B o n p o c b i . H a n p H M e p , Kaicne u e j i H M M n p e c j i e A y e M , 

p a 3 B H B a a T e x H O J i o r H H H C K y c c T B e H H o r o HHTeju ieKTa? H b H H u r e p e c w AOJiacHbi 

n p e o Ô J i a n a T b ? H a c K O J i b K O 3(J)(J)eKTHBHO STO 6 y n e T ? O T B C T Ha STH B o n p o c b i noMoaceT 

n p e A O T B p a T H T b C H r y a u H H n o n o Ô H O TOH, K O T o p a a c j ryHHj iacb B P O C C H H X V I I B. , K o r n á 

>KHBOTHoe (a HMeHHO, K03ě j i ) ô b i j i o OTnpaBj í eHO B c c b u i K y B C n Ô H p b 3a c o B e p m ě H H b i e H M 

Aei ícTBHa. 

Příloha č. 2 - Terminologický glosář 

A 

• AjiropHTM - algoritmus 

• AjiapMH3M - alarmismus 

• AHajiHTHHecKne MoaejiH - analytické modely 

• AflanTHBHbie C H C T C M M - adaptivní systémy 

• ABTOHOMHbie CHCTeMbi - autonomní systémy 

• ABTOHOMHbie annapaTbi - autonomní zařízení 

• AccoHHaTHBHbiií noflxofl - asociační přístup 

B 

• B3aHMOfleiícTBHe HejiOBenecKHx HeíípoHOB - interakce lidských neuronů 

• BnpTyajibHbiH MHp - virtuální svět 

r 

• reHepaTHBHbie MOACIIH - generativní modely 

• reHepajiH3aHHH - generalizace 

• r j i y ô o K H e HeiípoHHbie cera - hluboké neuronové sítě 

• rnopHflHbie MOflejiH - hybridní modely 

A 
• flaHHbie - data 

• CHCTeiviaTH3aHHíi aaHHbix - systematizace dat 

• ^,0CTyn K ďaHHbíM - přístup k datům 



,3,iiarH0CTiiKa - diagnostika 

^HHaMHHecicoe iuiamipoBamie - dynamické plánování 

H 

H H - UI, umělá inteligence 

• CmíbHbiH H H - silná UI 

• Giaôbiií H H - slabá UI 

• Oômnií H H - obecná UI 

• H H HejiOBenecKoro ypoBHH - UI lidské úrovně 

• H H CBepxHejiOBeHecKoro ypoBHH - UI nadlidské úrovně 

HHíbopMauHOHHbie TexHOJiorim - informační technologie 

HccjieflOBaHHH - výzkumy 

K 

KoHrpojib 3a H H - kontrola UI 

KorHHTHBHbiH aHajiH3 - kognitivní analýza 

KoivinbioTepHaíi apxHTeKTypa - počítačová architektura 

JI 

JIorHHecKHe B B I B O A M - logické závěry 

M 

MauiHHHoe oôyneHHe - strojové učení 

MauiHHHbiH nepeBOfl - strojový překlad 

Moflejib - model 

Mop^ojiornnecKaíi CTpyKTypa - morfologická struktura 

H 

HayHHO-TexHHHecKHH nporpecc - vědecko-technický pokrok 

HeiípoHHbie CCTH - neuronové sítě 

H e i í p o c e T e B b i e TexHOJiornn - technologie neuronových sítí O 

O ô p a ô o T K a aaHHbix - zpracování dat 



OuHíbpoBKa - digitalizace 

n 

IIporpaMMHbie KOMnjieKCbi - softwarové systémy 

IIporH03HpoBaHHe - prognóza 

P 

Pacno3HaBaHHe - rozpoznávání 

Po6oTH3iipoBaHHbie CHCTeMbi - robotizované systémy 

C 

CHCTeMbi - systémy 

CeiviaHTHHecKHe C B Í O H - sémantické vazby 

T 

TexHOJiornn - technologie 

TecT TbiopHHra - Turingův test 

<D 

<I>opMajiH3aHHíi - formalizace 

• MaTeiviaTHHecKaíi (l)opivia.iii3amm - matematická formalizace 


